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Capitolul 1

– Am reu[it! exclam` Julie Brewster fericit`, trecând
dincolo de por]ile de \mbarcare ale terminalului aeroportului
Kennedy, unde, ultimii pasageri \ntârzia]i se gr`beau ca [i ea.

– }i-am spus c-o s` te aduc la timp, r`spunse Terry
Robinson, care-i ducea trusa de cosmetice [i un vraf de reviste.

Julie \i arunc` un zâmbet gr`bit [i lu` caseta din mâinile lui.
– |]i mul]umesc, Terry; ai fost foarte amabil s` str`ba]i atâta

drum ca s` m` aju]i s` prind avionul.
– Nu merit pentru asta cel pu]in un s`rut la desp`r]ire? o

\ntreb` el cu un zâmbet dezarmant. Julie sim]i brusc o pornire
afectuoas` fa]` de cel din fa]a ei.

– Sigur c` meri]i! E[ti cel mai bun prieten pe care \l poate
avea o femeie! Din impuls \[i arunc` bra]ele de gâtul lui, \l
s`rut` gr`bit apoi fugi, nu f`r` a se uita \napoi peste um`r;
mul]umesc, Terry, mai vorbim.

Abia rosti aceste vorbe c` se lovi de un alt pasager, \ntârziat
ca [i ea. Dup` impact se cl`tin`, trusa de cosmetice \i c`zu, iar
revistele se \mpr`[tiar` pe jos.
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– |mi pare r`u! exclam` ea. Nu te-am v`zut,  nu vedeam
decât burduful de trecere spre avionul din fa]`! 

Se aplec` s`-[i adune lucrurile c`zute, dar ridicând privirea
observ` c` biata ei trus` se afla la foarte mic` distan]` de vârful
foarte bine lustruit al unui pantof. Dar spre [i mai marea ei
dezam`gire, observ` o serviet` desf`cut` din care c`zuser`
mai multe acte.

Murmurând [i alte scuze, \ncerc` s` adune actele, când se
sim]i prins` de bra] [i ridicat` \n picioare. Un b`rbat \nalt,
impozant, \ncruntat, cu ochii negri, o privea furios. B`rbatul
se aplec` s`-i adune lucrurile, i le \ntinse, apoi \i refuz` oferta
de a-l ajuta s`-[i strâng` propriile lucruri.

– Gr`be[te-te; n-are rost s` pierdem amândoi avionul.
Julie \ncuviin]`, prea intimidat` pentru a protesta [i se

gr`bi s` se \mbarce s`-[i ocupe locul.
Porniser` motoarele avionului când  urc` [i ultimul pasager;

\l recunoscu pe acel b`rbat \nalt de care se lovise, nefericitul
posesor al servietei deschise. Bine c` nu pierduse avionul!

Dar scurta ei clip` de mul]umire lu` sfâr[it când \l v`zu
\ndreptându-se spre locul de lâng` ea.

Dup` o alt` clip`, când curiozitatea \nvinse, arunc` o
privire gr`bit` spre vecinul ei. Era un b`rbat foarte prezentabil
de vreo treizeci de ani, brunet, cu tr`s`turi distinse. Chiar [i
a[a cum era acum, furios, afectat de cele \ntâmplate, ar`ta
foarte bine. 

Cu toate acestea, Julie \l privi cu re]inere. De ce trebuia s`
aib` ne[ansa s` strice ceea ce ar fi trebuit s` fie o experien]`
pl`cut`? De ce s`-i fi atras furia acestui b`rbat atât de pl`cut? 
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Avionul \ncepu s` ruleze pe pist`, apoi s` se ridice [i toate
gândurile legate de nefericita experien]` cu acest b`rbat \i
pierir` din minte. Se afla la bordul acestui  avion transoceanic,
pornea spre o aventur` pe care o a[teptase cu atâta ner`bdare.
Urma s` petreac` patru s`pt`mâni grozave  la Londra, invitat`
de o renumit` creatoare de mod`, Nora Fain.

Acest prilej se ivise datorit` introducerii ultimei linii de
mod` a acestei creatoare Nora Fain \n Statele Unite. Se
derulase o campanie publicitar` sus]inut` prin intermediul
magazinelor care urmau s`-i prezinte  crea]iile. Fiind  autoarea
unei rubrici de mod` \ntr-un cunoscut periodic din New York,
Julie ajutase la aceast` campanie cu mijloacele specifice
presei. Iar Nora Fain fusese atât de \ncântat`, \ncât \i oferise
[ansa s` stea o lun` la Londra, s` scrie despre ea [i felul \n
care-[i derula afacerile, având informa]ie de prima mân`. Julie
fusese extrem de fericit`; era o ocazie extraordinar` pentru un
publicist.

Entuziasmul \i fusese alimentat nu numai de perspectiva
unei avans`ri. C`l`toria aceasta marca \nceputul  unei
perioade noi din via]a ei. Devenea adult, lucru pe care luptase
cu atâta hot`râre s`-l ating` mai repede. De fapt, luptase  toat`
via]a pentru independen]`, condi]ie pe care, chiar dac` avea
acum dou`zeci [i trei de ani [i locuia singur` \ntr-un
apartament din Manhattan, i se p`rea c` n-a atins-o \nc`.

Nu avusese o via]` obi[nuit`. R`m`sese orfan` de copil,
p`rin]ii murindu-i \ntr-un accident de ma[in` [i fusese
crescut` de bunicul Brewster, care o iubise ca pe propriul
copil, dac` nu chiar mai mult. Ac]ionar al unei firme
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prestigioase, era acum ]intuit la pat de o boal` nemiloas` de
inim`. Retras undeva \ntr-o suburbie a New Yorkului unde
avea o cas`, veghea [i acum cu insisten]` asupra nepoatei sale.

Nu c` Julie i-ar fi f`cut probleme.
Fiind o fire entuziast`, vivace, dornic` s` tr`iasc` din plin,

era o tân`r` foarte pl`cut` [i agreabil`. Avea p`rul castaniu,
bogat, tr`s`turi dulci, un zâmbet aproape permanent,  o
replic` a bunicii sale, Julia Brewster, care murise \nainte de
na[terea ei, \n amintirea c`reia primise acest nume. Posedând
[armul bunicii sale, \i mo[tenise desigur [i frumuse]ea, mai
ales ochii de culoarea cerului, privirea intens`,  genele lungi. 

Poate tocmai ace[ti ochi \l f`cuser` pe bunic s` vegheze cu
atâta zel asupra ei.

Julie acceptase situa]ia cu realism. Pentru a p`stra
s`n`tatea bunicului [i a-l feri de probleme evita orice conflict
sau contrazicere, rezervându-se pentru problemele cu
adev`rat importante. Iar c`l`toria la Londra fusese una dintre
acestea. Când afl` de invita]ia care i se f`cuse, bunicul avu o
singur` replic`:

– Nici s` nu te gânde[ti!
Julie nu vru s` cedeze de data asta, pân` când, \n cele din

urm`, impresionat de triste]ea din ochii nepoatei sale, bunicul
propuse un compromis: putea merge la Londra cu condi]ia s`
locuiasc` \n casa asociatului s`u, Morgan Stuart.

Domnul Stuart era un bun prieten al s`u, asociat mul]i ani
la firma Brewster. Acesta se oferise desigur, s`-i asigure cele
mai bune condi]ii nepoatei  vechiului s`u prieten. Avea o cas`
frumoas` \n centrul ora[ului, iar menajera sa abia a[tepta s`
aib` grij` de Julie.
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Cu toate c` nu-i tres`lta inima de bucurie la gândul c`
urma s` petreac` patru s`pt`mâni la Londra cu un b`trân [i
menajera acestuia, Julie accept` propunerea bunicului.

O dat` invita]ia acceptat`, Julie \ncepu preg`tirile pentru
c`l`torie. |n ziua plec`rii, f`cu ultima vizit` bunicului s`u,
ascultând \nc` o dat` aranjamentele pe care le f`cuse acesta cu
amicul s`u Stuart. Apoi, dup` ce primi adresa [i num`rul de
telefon, porni cu Terry Robinson spre aeroport.

Un asociat al firmei Brewster, Terry era foarte apropiat de
Julie, poate un fel de frate mai mare. Cu toate acestea,
sentimentele fa]` de ea nu aveau nimic fr`]esc.

Pornir` spre aeroportul Kennedy, dar o dat` ajun[i acolo,
tulburat peste m`sur` de Julie, el \ncurc` benzile de circula]ie
[i \i lu` ceva timp s` ajung` pe  banda de intrare \n aeroport.
De aceea, Julie sosise \n ultimul moment, fiind aproape de a
pierde avionul.

Iar acum, instalat` pe locul s`u, dup` ce trecuse prin aceste
aventuri [i dup` nefericita coliziune cu vecinul ei de scaun,
r`sufl` u[urat`; se afla la bordul avionului care o ducea la
aeroportul Heathrow.

Decolarea decurse normal, f`r` incidente [i dup` ce r`sufl`
u[urat`, se aplec` spre hublou, s` se bucure de priveli[te. La
l`sarea \ntunericului, era o \ncântare s` vezi puzderia de
lumini a New Yorkului. Tocmai \[i \ntindea gâtul spre hublou,
când auzi o voce grav`, [optindu-i:

– Nu vrei s` schimb`m locurile, ca s` nu te mai \ntinzi? De
aici ai vedea mai bine.
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Uimit`,  \ntoarse capul, trezindu-se fa]` \n fa]` cu vecinul
ei. F`r` s` fi realizat, se aplecase cam mult peste locul lui,
\mpingând servieta care se desf`cuse, al c`rei con]inut c`zuse.

Se retrase repede pe locul ei.
– |mi pare r`u, n-am vrut s` te deranjez. M` tem c` m-am

l`sat furat` de priveli[te.
– Te rog s` te a[ezi pe locul meu, ca s` vezi mai bine, o

invit` el.
– O, nu, zise Julie, nu vreau s`-]i iau locul de la fereastr`.
– Cred c` ne-am sim]i amândoi mai bine dac` ai sta pe

locul acesta de unde po]i vedea, insist` el, ridicându-se s` fac`
transferul.

Neavând \ncotro, Julie schimb` locul cu el. El \ncepu s`-[i
sorteze actele c`zute din serviet`, iar Julie relu` privitul pe
hublou, pân` când nu mai avu s` vad` nimic altceva decât
nori. |ncepu s` r`sfoiasc` o revist`, dar curând, \nso]itoarea
de bord ap`ru aducându-le b`uturile.

|nchizând pentru un moment servieta,  vecinul ei alese
whisky [i ap`. Dar Julie, voia s` se bucure din plin de acest
zbor, a[a c` alese [ampanie.

– {tii c` [ampania are  darul de a-]i dezlega limba, \ncepu
el. }i-a colorat deja obrajii, remarc` el.

– {tiu asta, r`spunse Julie cam \n]epat` [i pentru a-l sfida,
mai lu` o \nghi]itur`.

El p`ru descump`nit pe moment, dar apoi \i spuse la fel de
politicos:

– |mi pare r`u, n-am vrut s`...numai c` dintr-o dat` ...se
\ntrerupse zâmbindu-i, [i continu` pe un ton de confesiune:
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Cred c` am f`cut drumul acesta de atâtea ori \ncât am \nceput
s` m` port ca un ghid s`-]i dau [i sfaturi.

Zâmbetul lui avu un efect nea[teptat asupra Juliei. Fusese
un zâmbet nea[teptat de destins, care-i modific` total
tr`s`turile, conferindu-i un aer foarte pl`cut, iar ea sim]i \n
mod ciudat [i nea[teptat c` inima \ncepe s`-i bat` mai tare.

|n momentul acela, \[i spuse c`  era f`r` putin]` de t`gad`,
cel mai  chipe[ b`rbat pe care-l v`zuse vreodat`.

Avea alur` de sportiv, era bronzat, iar tricoul alb pe care-l
purta, l`sa s` se vad` o musculatur` puternic`, bine format`.
Avea ochi inteligen]i, c`prui-\nchis, p`rul negru, u[or ondulat.
D`dea impresia unui b`rbat puternic [i hot`rât. Privindu-l mai
atent, Julie observ` c` tr`s`turile, care p`reau cioplite de dalta
unui sculptor, era \ndulcite nea[teptat de ni[te buze pline,
frumos conturate, de care se sim]i iremediabil atras`. |l privi
fascinat`, cu inima b`tându-i foarte tare dintr-o dat`, f`r` s`
[tie din ce motiv.

Vr`jit` de  zâmbetul lui seduc`tor [i de ochii senzuali, \i
\ntoarse zâmbetul cu toat` candoarea [i prospe]imea vârstei,
apoi lu` o gur` de [ampanie, pentru a ascunde ce sim]ise atât
de nea[teptat.

Dup` o vreme, când v`zu c` ea nu mai spune nimic, el \[i
relu` lectura.

Julie profit` de acest moment pentru a-[i controla emo]iile,
dar nu f`r` a se gândi c` nu i se mai \ntâmplase ca  un zâmbet
s` aib` un asemenea efect asupra ei.

Când li se servi masa pu]in mai târziu, o primi ca pe o
\ntrerupere pl`cut` a [irului gândurilor din acel moment, care
s`-i ocupe gândurile [i emo]iile sc`pate de sub control.
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{i pentru c`, \n timpul zilei, din cauza febrei plec`rii nu
prea avusese timp s` m`nânce, accept` tot ce i se oferi.
Tovar`[ul ei  de drum o privea \ncântat, observându-i apetitul
deosebit, a[a c` refuz` vinul [i mai ceru un pahar cu
[ampanie.

El ceru un brandy [i-i spuse:
– N-ar fi trebuit s` fac acel comentariu despre [ampanie,

dar [tiu din experien]` c` alcoolul are un efect poten]at \n tim-
pul  zborurilor la mare \n`l]ime. A doua zi te cam resim]i de
pe urma lui....

Julie \[i aminti c`, de[i ajungea la Londra la ora micului
dejun, la New York era miezul nop]ii.

– Mi se pare greu de crezut c` drumul de la Londra la New
York se str`bate \n câteva ore.

El \nclin` din cap [i dup` ce o privi lung, remarc`:
– Trebuie s`-mi cer scuze pentru felul \n care m-am purtat

la \nceputul zborului. Nu eram \ntr-o dispozi]ie prea bun`
când am urcat la bordul avionului. Trebuia s` m` \ntâlnesc cu
o persoan` care n-a mai ap`rut din motive inexplicabile, pe
care probabil le voi afla abia când m` voi \ntoarce la Londra.
Nu [tiu ce s-a \ntâmplat. Oricum, m` va pune \n situa]ii
jenante, pentru c` n-am avut timp s` fac verific`rile necesare...
[tii c` abia am ajuns la timp pentru \mbarcare.

– {i eu am avut aceea[i problem`, spuse Julie pe un ton
sf`tos [i \n]eleg`tor. Dar eu nu trebuia s` m` \ntâlnesc cu
nimeni, numai c` am \ncurcat drumul spre aeroport [i era s`
pierd avionul.
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El zâmbi la fel de \n]eleg`tor [i nu mai zise nimic,
continuând s` priveasc` paharul cu brandy de parc` \n el ar fi
g`sit r`spuns la \ntreb`rile care-i st`ruiau \n minte.

Julie \ntrerupse t`cerea.
– Spuneai c` faci acest drum  destul de des. Este o c`l`torie

de afaceri?
– M` \ntorc de la New York. Fac adesea c`l`torii \n Statele

Unite, dar locuiesc la Londra.
Julie se sim]i f`r` s` vrea dezam`git`.
– Dar nu pari englez, constat` ea.
– Nici nu sunt. Sau, cel pu]in, nu am cet`]enie englez`.

Mama a fost englezoaic`, tata american. Am crescut \n Statele
Unite. Lucrez la Londra acum, a[adar locuiesc acolo. 

– Cred c`-]i place via]a la Londra, zise Julie, adâncit` \n
gânduri.

– Este un ora[ interesant, dar mai ales pentru vizite. Sunt
sigur c-o s`-]i plac`.

Julie \ncuviin]` entuziasmat`.
– Chiar vreau s` v`d tot ce trebuie v`zut!
|n timp ce discutau, stewardesa le aduse perne [i p`turi

pentru drumul pe care-l mai aveau de str`b`tut pân` la
Londra.

Julie se a[ez` mai comod \n scaun, apoi \ncepu s` se
foiasc`.

– Ar fi mai bine s` m` mai ridic pu]in, nu-mi este somn deloc.
Urc` spre prima punte cu u[urin]`, dar nu f`r` a remarca

faptul c` picioarele n-o prea ascultau. Avea o u[oar` senza]ie
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de ame]eal`, efectul celor trei pahare de [ampanie b`ute. Cu
toate c` atunci când st`tuse pe locul ei nu sim]ise nimic
deosebit, ajunse la concluzia c` tovar`[ul ei de drum avusese
dreptate.

R`mase pe punte destul de mult pentru a i se limpezi
capul, apoi când sim]i c` va veni [i somnul, se \ntoarse la loc.
Avea nevoie de odihn`, pentru c` o a[tepta o zi lung` la
Londra.

Cu mintea mai clar`, dar cu echilibrul afectat de vibra]iile
avionului, Julie se \ntoarse la locul ei. Vecinul ei \[i \ntinsese
picioarele [i dormea cu capul pe pern`. Dup` ce \l privi, se
decise s` treac` peste picioarele lui \ntinse, cât mai \ncet
pentru  a nu-l trezi.

|ncet, se sprijini cu mâna de sp`tarul locului din fa]` [i
ridic` piciorul peste a p`[i peste picioarele lui \ntinse. Dar
tocmai când se afla cu piciorul \n aer scaunul se mi[c` [i Julie
ateriz` chiar \n bra]ele b`rbatului adormit.

– |mi pare teribil de r`u, murmur` ea \ncurcat`, \ncercând
s`-[i g`seasc` echilibrul [i s` se ridice.

El o prinse \ncet de mijloc, iar mâinile lui z`bovir` o clip`
cât \i spuse:

– Chiar dac` nu ne-am prezentat, nu m` deranjeaz` câtu[i
de pu]in c` mi-ai c`zut \n poal`.

Cu mâinile care p`reau c` nu mai vor s` se dezlipeasc` de
pe mijlocul ei, o prinse mai bine pentru a o ajuta s` se ridice
[i a o a[eza pe locul ei de la fereasr`.
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– Nu este din cauza [ampaniei, se scuz` ea.
– Nu, sigur c` nu, fu el de acord, numai c` lucrurile se

complic` dup` ce ne preg`tim de culcare. El \i \ntinse perna [i
p`tura. Sunt ale tale. Nu-]i vor fi de mare folos, dar te ajut` s`
te sim]i mai confortabil.

– |mi pare r`u c` te-am trezit.
– Nu conteaz`! O s` dorm mai bine, acum când [tiu c`

te-ai \ntors, iar dac` nu vei fi prea deranjat` de sfor`itul meu,
promit s` nu m` simt deranjat de  felul \n care sfor`i tu.

– Te asigur c` nu sfor`i, replic` Julie cam \n]epat`.
|[i puse perna sub cap, apoi \ntinse p`tura [i \ncerc` s`-[i

g`seasc` o pozi]ie confortabil`. Dup` ce oft` [i se cam fâ]âi,
spre disperarea celui de lâng` ea, reu[i s`-[i g`seasc` o pozi]ie
convenabil`. |n cele din urm`, leg`nat` de  mi[c`rile
avionului, reu[i s` adoarm`.

***

Prima senza]ie pe care o avu, fu aceea a unui miros
cunoscut [i pl`cut de after-shave, urmat de un gâdilat la fel de
pl`cut. Se ghemui mai adânc \n scaun, \ncercând s` reia visul
din care tocmai fusese trezit`. Dar nu-i fu posibil pentru c` o
gâdila ceva la nas, iar buzele \i erau lipite de ceva cald [i
moale. Deschise ochii [i v`zu ceva alb, presupunând c` era
perna. Apoi, \n lumina destul de slab` de[i \ncepuser` s`
mijeasc` zorii, v`zu p`rul lui negru ondulat [i lobul urechii. |i
sim]i mirosul de colonie. Ridic` apoi capul [i se v`zu privit`
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de o pereche de ochi frumo[i, afla]i la foarte mic` distan]` de
ai ei. Vecinul ei de scaun o privi, zâmbindu-i \ng`duitor.

– Ai dormit bine?
Julie se dep`rt` imediat el.
– S` nu-mi spui c-am dormit toat` noaptea pe... se

\ntrerupse, v`zând pata de ruj de pe c`ma[a lui alb`. De ce
nu m-ai trezit s`-mi spui c`... \ncerc` s` g`seasc` un cuvânt
potrivit, dar sfâr[i lamentabil: c` m-am \ntins [i pe scaunul
t`u.

Acela[i zâmbet seduc`tor \i ap`ru b`rbatului \n col]ul gurii.
– Nici nu mi-a trecut gândul `sta prin minte. De fapt, mi-a

f`cut pl`cere s` te simt pe um`rul meu.
Julie, care nu mai [tia ce s` spun`, \[i c`ut` repede po[eta,

de unde scoase oglinda [i pieptenele. Probabil ar`ta ca naiba.
Dar o privire aruncat` \n oglind` o mai lini[ti pu]in. Obrajii \i
erau \mbujora]i de pe urma somnului, iar ochii \i str`luceau.
Nu avu nevoie decât s`-[i treac` pieptenele prin p`r, s`-l
aranjeze. Mul]umise cerului adesea pentru  p`rul pe care-l
avea. Nu era nevoie decât  s` scuture din cap [i acesta se a[eza
imediat.

Cu coada ochiului, observ` c` tovar`[ul de drum o
urm`rea cu v`dit interes. Se \ntoarse spre el.

– Nici nu [tii cât de jenat` sunt... c` te-am deranjat...
probabil n-ai dormit deloc.

El f`cu un gest din mân`, lini[tind-o.
– Nu este nevoie s` te scuzi, de fapt, a fost o experien]`

foarte pl`cut`. Cu o singur` excep]ie.
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O privi cu o str`lucire ciudat` \n priviri, iar ea, de parc`
anticipa ceva nepl`cut, exclam`:

– S` nu-mi spui c-am sfor`it!
El scutur` din cap.
– Nici vorb`! Dar ai idee cât de pl`cut este s` zbori peste

Atlantic cu o r`suflare atât de dulce \n ureche?
Luat` prin surprindere de aceast` observa]ie, Julie nu g`si

imediat r`spunsul potrivit. Privindu-[i companionul extrem
de atr`g`tor, dar imprevizibil, se sim]i teribil de atras` de
buzele lui pline. Sim]i uluitorul impuls de a \ntinde mâna s`
le ating`. Apoi, descump`nit` de aceast` pornire necontrolat`,
lu` caseta cu cosmetice [i po[eta [i se retrase la toalet` s`-[i
repare machiajul deteriorat, s`-[i lini[teasc` respira]ia [i
pulsul care b`tea neregulat.

Dup` ce se sp`l` pe fa]` [i se machie cu grij`, se sim]i mai
bine. Când se \ntoarse la locul ei, stewardesele serveau micul
dejun. Vecinul ei se \nviorase [i el, \[i legase cravata, ba chiar
\[i pusese [i haina. Piept`nat [i cu nodul cravatei ref`cut,  \[i
rec`p`tase aerul impersonal de om de afaceri. |i f`cu loc s`
treac` la locul ei. Nici unul nu f`cu efortul de a relua
conversa]ia. 

|n timpul micului dejun, Julie, care nu se putea ab]ine s`
priveasc` \n jos, observ` c` se putea vedea deja ora[ul.

Când se apropiar` de Londra [i se preg`teau de aterizare,
\[i \ntinse gâtul s` vad` cât mai mult. Era o zi \nsorit` de
septembrie [i câmpurile erau \nc` verzi. Revigorat` de cafeaua
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proasp`t` [i mânat` de curiozitate, abia a[tepta s` vad` cât mai
mult din zona istoric` a ora[ului, din care se tr`gea [i familia ei.

Avionul ateriz` pe pist` [i opri.
B`rbatul se ridic` s`-[i recupereze bagajul din

compartimentul aflat deasupra capetelor lor.
– Crezi c` te po]i descurca singur` cu bagajele la vam`? o

\ntreb` el.
|n timp ce c`uta o scuz` ca s`-i cear` ajutorul, Julie \[i

aminti c` b`trânului domn Stuart nu i-ar fi picat prea bine s-o
vad` \nso]it` la aeroport, mai ales de un b`rbat str`in. Probabil
ar fi fost oripilat la acest gând [i  nu voia s`-l sperie din prima
zi, pentru c` astfel [i-ar fi pus bunicul \ntr-o lumin` proast`.
De aceea, scutur` din cap, sperând ca dezam`girea s` nu i se
citeasc` pe fa]`.

– M` a[teapt` cineva, \i explic` ea.
El ezit` un moment, apoi \ncheie politicos:
– |n acest caz, sper c` te vei sim]i bine la Londra. |i f`cu loc

s` treac` [i p`ru c-ar vrea s`-i mai spun` ceva, dar au fost
desp`r]i]i de lumea care  abia a[tepta s` coboare. Curând,
Julie \l pierdu din vedere.

Trecu prin vam` f`r` probleme [i se duse la recep]ie
conform \n]elegerii, unde o a[tepta prietenul bunicului. Nu
era nimeni acolo care s` semene cu descrierea f`cut` de
acesta.  {i pentru c` acesta nu ap`ru deloc, se gândi c` fusese
o ne\n]elegere, neinten]ionat`, bine\n]eles.

Avea, oricum, adresa domnului Stuart; nu avea decât s`-[i
ia bagajele [i s` ia un taxi.
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G`si un telefon [i sun` la domnul Stuart. Menajera acestuia
o inform` politicos c` nu se afla acas`, dar urma s` vin` repede.

– V` rog s`-i trasmite]i c` l-a c`utat miss Brewster, o rug`
Julie. Nu ne-am \ntâlnit la aeroport [i vin cu un taxi.

Femeia se ar`t` un pic uimit`, dar spuse c`-i va trasmite
mesajul.

G`si un hamal care s`-i duc` bagajul pân` la terminal.
Tocmai a[tepta ca acesta s`-i cheme un taxi, când  v`zu o
limuzin` parcat`, \n care frumosul ei companion din timpul
zborului \[i \nc`rca bagajul.

Observând-o, b`rbatul se \ndrept` imediat spre ea.
– Nu ]i-ai \ntâlnit prietenul? o \ntreb` el.
– De fapt, cred c` n-a venit. Sau poate c` nu ne-am \ntâlnit.

Poate a \n]eles gre[it ora sosirii, sau a uitat; este o persoan` \n
vârst`. Dar nu conteaz`, pentru c` am adresa lui, iar hamalul
\mi caut` un taxi.

– Nu este nevoie s` iei un taxi, pentru c` te pot duce eu
unde ai nevoie.

– P`i... ezit` o clip`, con[tient` c` nu era bine s` accepte o
invita]ie din partea unui str`in. Cu toate acestea, nu nega c-ar
fi vrut s`-l cunoasc` mai bine. Poate c` astfel, [tiind unde va
locui ea la Londra, se vor mai \ntâlni. Renun]ând la orice
suspiciune, \i spuse:

– Apreciez oferta, dar nu vreau s` te deranjez prea mult.
– Nu m` deranjezi deloc; te rog s` dai adresa [oferului

meu.
Ea \i \ntinse acestuia cartea de vizit`.
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– Este scris` acolo. B`nuiesc c` trebuie s` ajung \n
Knightsbridge.

– {i eu merg tot acolo, \i spuse el.
– |n acest caz, nu m` mai simt vinovat` c` te-am deturnat.
F`r` a se uita la cartea de vizit`, i-o \ntinse [oferului [i o

ajut` pe Julie s` ocupe locul pe bancheta din spate a
limuzinei, a[ezându-se al`turi de ea.

Observând c` [oferul prive[te uimit cartea de vizit`, \l
\ntreb`:

– Este vreo problem`, Simms?
– Scuza]i-m`, domnule, dar m` miram de adresa doamnei.
Omul \i \ntinse cartea de vizit` b`rbatului care o privi scurt

[i se \ntoarse uimit spre Julie.
– E[ti sigur`? Nu se poate! exclam` el. Nu cred c` e[ti...

apoi exclam`: e[ti nepoata lui John Brewster!
Julie ridic` nedumerit` privirea spre el, observând cum se

\ntunec` la fa]`.
– Eu sunt Morgan Stuart,  prietenul bunicului t`u.



Capitolul 2

– Nu se poate! exclam` Julie.
– Te asigur c` a[a este; sunt Morgan Stuart. Sau cel pu]in

eram, când m-am privit ultima oar` \n oglind`. Ridic` b`rbia,
v`dit deranjat de uimirea Juliei. De ce nu m-ai a[teptat la
aeroportul Kennedy, a[a cum ar fi trebuit?

– Kennedy! exclam` Julie. Am presupus c` la Heathrow
trebuia s` ne \ntâlnim! Sau cel pu]in a[a am \n]eles, când
bunicul mi-a spus c` ne \ntâlnim la aeroport. Unde trebuia s`
presupun c` ne-am putea \ntâlni, fiind la Londra?

– Dar m-am \n]eles cu John s`-]i transmit` c` te a[tept la
\mbarcarea pasagerilor la Kennedy. Am venit devreme, te-am
a[teptat....Când am v`zut c` nu apari, ]i-am telefonat [i pentru
c` nu mi-ai r`spuns, am presupus c-ai pierdut avionul. Ce s-a
\ntâmplat? Unde-ai fost?

– Abia am prins avionul, \i explic` Julie. Terry, prietenul
care m-a adus la aeroport, a mers foarte greu din cauza
aglomera]iei.



– A, cel pe care l-ai s`rutat o ve[nicie la desp`r]ire?
Ea f`cu un gest cu mâna.
– Dumnezeule, dar acela n-a fost s`rut!
– Dac` n-a fost, sunt sigur c` n-a[ vrea s` v`d unul real,

bomb`ni Morgan.
– Terry este un prieten bun, care a vrut s`-mi fie de ajutor.

L-a \mpiedicat traficul, dar tot m-a adus \n timp util s` prind
avionul, sublinie ea. Dar n-am auzit pagerul sunând!

El continua s-o studieze.
– Nu [tiu cum n-ai \n]eles indica]iile lui John. Sau nu le-ai

ascultat?
– Nu mi-am \nchipuit c` atunci când bunicul a spus

aeroport, nu s-a referit la Heathrow. De[i, admise ea ro[ind,
mi-a dat atâtea instruc]iuni, \ncât ar fi fost imposibil s` le re]in
pe toate.

– M`car pe cea mai important` s-o fi re]inut!
Julie prefer` s` ignore felul \n care reac]iona Morgan.
– Oricum, nu aveam cum s` te recunosc. Nu a[teptam pe

cineva atât de... Julie prefer` s` nu spun` ce gândea; c` avea
\n fa]a un b`rbat foarte atr`g`tor, distins. Din aceast`
perspectiv`, ideea c` va sta patru s`pt`mâni la Londra i se
p`rea [i mai atr`g`toare. Când a spus bunicul c` e[ti un vechi
prieten, m-am a[teptat s`...

– S` fiu vreun b`trânel aiurit, cu p`rul alb, cu ochelari. |mi
pare r`u c` te-am dezam`git. Nu am p`r alb, sau cel pu]in nu
pân` acum. De[i, murmur` el, s-ar putea s` am pân` se
termin` toate astea. O privi o clip`  [i-i spuse: [tii, nici tu nu
e[ti tocmai cum m-am a[teptat.
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Julie \[i cam pierdu \ncrederea de sine, v`zând c` Morgan
c`p`tase o min` dezam`git`. Era evident c` prezen]a ei aici era
un motiv de \ngrijorare pentru el.

– Nu vreau s` te deranjez cu nimic, domnule Stuart.
– O, te rog, spune-mi Morgan!
– Foarte bine, Morgan. Dac` voi locui la tine, m` voi sim]i

ca o intrus` [i de aceea a[ vrea s` g`sesc un alt loc.
– Nici vorb`! Nu vreau s` aud ce tocmai ai spus! John [tie

c` vei locui \n casa mea, sub supravegherea mea, c` voi [ti
exact ce faci.

– Nu am nevoie de supraveghere, Morgan. De fapt,  va
trebui s` locuiesc foarte pu]in timp \n casa ta. Cred c` bunicul
]i-a spus c-am venit la Londra s` lucrez.

– Mi-a pus c-ai câ[tigat un sejur la Londra, un premiu la
nivelul [colii, a[a ceva.

Julie gemu de neputin]`.
– Bunicul m` vede ca atunci când aveam doisprezece ani.

De fapt, am venit aici la ni[te cursuri de perfec]ionare, voi fi
foarte ocupat`, pentru c` va trebui s` [i muncesc, iar pe tine
te rog s`-]i urmezi programul obi[nuit, ca [i când n-a[ fi venit.
Ai fost foarte generos s`-mi oferi ospitalitate, dar nu vreau s`
abuzez.

El o privi rece.
– Nu discut`m acum aceste probleme. Vreau doar s`

r`suflu u[urat c` ne-am \ntâlnit; tocmai m` preg`team s`-l
sun pe John, s`-i spun c` nu m-am \ntâlnit cu adorata lui
nepoat`.

Julie \i evit` privirea.
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– Te-a[ ruga s` nu pomene[ti nimic bunicului despre felul \n
care ne-am cunoscut. Nu-mi place s`-l \ncarc cu probleme minore.
Nu vreau s`-[i fac` probleme. {tii de boala lui de inim`, nu?

– Da, [i am fost foarte afectat. Cum se simte acum? Sper c`
mai bine!

– Nu, situa]ia lui nu mai are cum s` se \mbun`t`]easc`. Va
trebui s` evite orice fel de probleme, de sup`r`ri.

– A[a este, \nt`ri Morgan. Nu voi pomeni nimic din cele
\ntâmplate, nu vreau s`-[i fac` probleme.

Morgan o privi lung [i Julie deveni brusc con[tient` c`
pantalonii i se cam [ifonaser` pe timpul c`l`toriei, iar bluza
tricotat`, la fel. |[i aminti de pata de ruj pe care i-o l`sase pe
gulerul c`m`[ii. El se sim]i privit [i-i spuse:

– Trebuie s` facem totul pentru ca John s` fie lini[tit \n
perioada \n care vei lipsi. Iar acum, c` tot ne-am cunoscut, s`
\ncerc`m s` ]inem lucrurile sub control, da?

Ea \ncuviin]`, iar el \ncepu s`-[i asume rolul de gazd`,
vorbindu-i despre locurile pe unde treceau.

Curând, Julie se l`s` furat` de zgomotele, de peisajele
Londrei, de aglomera]ie, de autobuzele supraetajate, de
monumente.

Curând,  ie[ir` de pe bulevardul acela aglomerat [i
p`trunser` pe o strad` mai lini[tit`, cu oaze de verdea]`,
magazine elegante, restaurante, cafenele. Când ajunser` la o
biseric` impozant`, ma[ina lu` curba [i  coti pe o alt` strad`
foarte lini[tit` cu case impozante, cu intr`ri la fel de stilate [i
mici gr`dini. Ma[ina merse mai departe pân` ajunse \n dreptul
unor case cu etaj [i opri \n fa]a uneia.
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Julie privi \ncântat` casa din c`r`mid`; era exact a[a cum
visase. Avea trei etaje, obloane la ferestre, iar la intrare se
vedea un felinar din fier forjat.

{oferul se ocup` de bagajele lor, iar Morgan o ajut` s`
coboare [i o conduse spre cas`. Se opri s` admire totul, chiar
de la intrare: marmura, pendulul antic din mahon. O scar`
acoperit` cu  un covor de culoarea  vinului ducea la primul
etaj al casei. 

V`zu \ntr-una din \nc`peri o bibliotec` plin` de volume
legate \n piele, iar dincolo de ferestrele \nalte se vedea gr`dina.

Se \ntoarse spre el, zâmbindu-i fericit`. El p`rea mul]umit
de reac]ia ei.

– Ai vrea s` vezi toat` casa? De fapt, ar trebui s-o vezi,
pentru c` va fi c`minul t`u \n luna care va urma.

Julie \l urm` la etaj, unde o conduse \ntr-o camer` de zi,
elegant mobilat`. Sofaua [i fotoliile erau acoperite \n  catifea
[i damasc,  care contrastau cu parchetul  proasp`t lustruit [i
covorul oriental. Draperiile erau \n nuan]ele covorului.

Morgan \i ar`t` o bolt` care f`cea trecerea spre alt`
\nc`pere.

– Dincolo este buc`t`ria. Te rog s` te sim]i ca acas`, s` te
serve[ti singur` cu sandvi[uri, chiar dac` doamna  Pritchett te
va \ndopa cu mânc`rurile pe care le g`te[te foarte bine.

U[a de la buc`t`rie se deschise tocmai atunci [i ap`ru o
doamn` scund` [i dolofan`, ro[ie \n obraji.

– Mi s-a p`rut c` aud voci, zise ea zâmbindu-i Juliei. Bine
a]i venit! Trebuie s` fi]i miss Brewster, am fost foarte
\ngrijorat` dup` ce a]i telefonat.

AVENTURA DRAGOSTEI 25



– A fost o ne\n]elegere, doamn` Pritchett, se scuz` Morgan,
dar s-a rezolvat imediat. |n timp ce eu \i ar`t casa, v` rog s`-i
spune]i lui Simms unde s` duc` bagajele.

Menajera se gr`bi s` rezolve problema bagajului Juliei.
Morgan \i ar`t` \n treac`t buc`t`ria cu mobilier modern,

irepro[abil \ntre]inut`.
Apoi, o conduse spre un apartament aflat la primul etaj.
– Aici locuiesc eu. Camera ta este la etajul al doilea.
Julie \l urm` pe scar`, unde \i a[tepta doamna Pritchett. O

conduse \n camera rezervat` ei cu baie, dându-i toate
l`muririle.

– V` rog s` m` suna]i. dac` ave]i nevoie de ceva. M` duc s`
v` preg`tesc micul dejun.

– Eu nu am nevoie de nimic, o opri Morgan, voi mânca la
birou. Dar sunt sigur c` Julie abia a[teapt` una din minunatele
tale omlete, doamn` Pritchett. Ar fi bine ca dup` micul dejun
s` \ncerci s` dormi pu]in, te va ajunge oboseala imediat ce vei
mânca, i se adres` apoi Juliei.

– M` gândeam  s` m` duc imediat la cei cu care voi lucra,
a[ vrea s` \ncep bine. Dar tu? Cum vei face fa]` zilei?

– Eu m-am obi[nuit cu diferen]ele de fus orar, fac des
drumul acesta. Te rog, dac` ai nevoie de orice, sun-o pe
doamna Pritchett. Abia a[teapt` s` se fac` util`.

Dup` ce el plec`, Julie \ncepu s` examineze \nc`perea. Era
frumos mobilat`, avea chiar [i un secreter de nuc, mas` de
toalet`, iar tapi]eria era la fel de elegant`, \n tonuri de galben
[i maro. |ncântat` de ce v`zuse, Julie se \ntoarse \n dormitor,
s` priveasc` gr`dina spre care d`deau ferestrele. Tocmai se
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l`sase fermecat` de florile viu colorate care se vedeau, când
doamna Pritchett \i aduse tava cu micul dejun.

– Tot ce v-am adus aici v` va preg`ti pentru somnul care
trebuie s` urmeze, s` v` ajute s` v` sim]i]i ca nou`.

Julie privi omleta, chiflele [i dulcea]a de c`p[uni, paharul
cu lapte. Dup` ce termin` de mâncat,  se mai sim]ea  tot mai
obosit`. F`cu un efort s`-i telefoneze Norei Fain, s`-i spun`  c`
se afl` la Londra.

Nora Fain nu se afla la birou, dar l`sase instruc]iuni
secretarei \n privin]a Juliei. Era a[teptat` a doua zi diminea]`,
dup` ce-[i revenea de pe urma c`l`toriei istovitoare. Abia
]inându-[i ochii deschi[i, Julie se târ\ pân` la pat [i adormi
imediat, relaxat`.

***

Se trezi con[tient` c` se afla cineva \n \nc`pere [i,
deschizând ochii, observ` c` afar` se \ntunecase. Se ridic` \n
capul oaselor [i o v`zu pe doamna Pritchett, care se mi[ca
\ncet \n jurul patului, ne[tiind cum s` procedeze s-o trezeasc`.

– Domnul Stuart, care abia a sosit, s-a oferit s` v` arate
ora[ul, spuse menajera. Asta dac` v-a]i odihnit destul, ad`ug`
femeia.

Auzind aceast` invita]ie, Julie se trezi imediat, c`ci  invita]ia
f`cut` de un  b`rbat ca Stuart nu putea fi decât pl`cut`. D`du
p`tura la o parte [i se ridic` din pat.

– V` mul]umesc, trebuia s` m` trezesc deja, dar dac` nu
m` trezea]i dumneavoastr`, cine [tie, poate a[ mai fi dormit.
Pân` acum trebuia s` despachetez.
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– Am f`cut eu asta pentru dumneavoastr`, spuse doamna
Pritchett; v-am c`lcat [i unele lucruri care se [ifonaser`.V-am
preg`tit [i apa pentru baie.

– V` mul]umesc foarte mult, spuse Julie \ncântat`; v` rog
s`-i spune]i domnului Stuart c` nu voi \ntârzia mult.

– Nu v` gr`bi]i; domnul abia a sosit acas` [i va dori s` se
schimbe. Ave]i timp destul s` v` aranjati, v` a[teapt` o sear`
pl`cut`!

Julie zâmbi dup` plecarea menajerei, care era mereu
\mbujorat` [i gr`bit`, gândindu-se permanent la ce mai avea
de f`cut.

V`zând cada de baie cu robinetele  aurite, Julie nu [tiu cum
s` se cufunde mai repede \n apa cu spum`. Dar nu z`bovi prea
mult, [tiind c` este a[teptat`; se machie, \[i aranj` p`rul. Dup`
ce aplic` un ruj discret, se mai privi o dat` \n oglind` [i hot`r\
c` nu era nevoie de rimel, pentru c` genele lungi \i umbreau
deja ochii alba[tri, str`lucitori.

Ne[tiind cum era bine s` se \mbrace \n acest ora[ nou,
despre care nu [tia prea multe, alese o rochie simpl`, de
m`tase bleu, un [irag de perle  [i cercei  tot de perle. Era o
rochie obi[nuit`, dar care se putea folosi \n orice ocazie. |i
punea \n eviden]` umerii delica]i, gâtul sub]ire, mai bine ca
orice alt` bijuterie.

Cobor\, convins` c` va petrece o sear` deosebit` \n
compania unui b`rbat atr`g`tor, pe care abia a[tepta s`-l
revad`. Dar imediat ce puse piciorul pe prima treapt` a sc`rii,
auzi o voce de femeie.
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Când ajunse \n salon, observ` c` Morgan avea o invitat`, o
blond` \nalt`, frumoas`, care era pur [i simplu cu bra]ele de
gâtul lui. Femeia \i zâmbea provocator lui Morgan, spunându-i:

– Nu trebuie s` te superi, nu râdeam de tine, dar ai o figur`
atât de speriat`! M` tem c` nu e[ti f`cut s` fii d`dac`. Bietul de
tine, efortul acesta te-a l`sat cam descump`nit!

Julie \nghe]`, dar nu avu puterea de a se \ntoarce, de[i [tia
c` acesta ar fi fost cel mai bun lucru pe care l-ar fi putut face.

Morgan se afla cu spatele spre ea, a[a c` nu-i v`zu figura
când \i spuse femeii:

– M` voi descurca, Viveca, nu m` simt mai r`u decât dup`
obi[nuitele mele curse peste ocean. Nu [tiu dac` voi fi o
companie prea pl`cut` \n aceste condi]ii, dar trebuie s-o scot
la plimbare pe nepoata lui John. Este prima ei c`l`torie peste
ocean [i cred c` abia a[teapt` s` vad` totul.

– Da, sunt convins` c` a[a este. Dar dac` nu te
entuziasmeaz` ideea, doamna Pritchett, sau chiar eu, i-am
putea ar`ta câte ceva mâine. Nu ne-am v`zut de atâtea zile [i
seara asta trebuie s` fii doar al meu. Femeia ridic` sugestiv din
sprâncene [i ad`ug`: te asigur c-am putea face lucruri mult
mai interesante decât s` scoatem \n ora[ o pu[toaic`.

– Da, Viveca, dar nu \n seara asta. Acum vom ie[i cu Julie
la plimbare.

– Morgan! \l implor` Viveca. Doar nu vrei s` fim lega]i toat`
luna de programul acestei vagi cuno[tin]e!

– John Brewster nu este doar o cuno[tin]`, Viveca! Este un
prieten foarte bun care a fost al`turi de mine \n momente
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grele, iar eu inten]ionez s` fac tot posibilul ca nepoata lui s`
se simt` foarte bine cât va sta aici. Ai fost foarte dr`gu]` c-ai
trecut pe aici [i ai consim]it s` ie[i cu noi, dar dac` nu vrei s`
mergi este alegerea ta.

Morgan porni spre hol. Julie, care r`m`sese \n capul sc`rii,
nu mai avea nici un chef s` petreac` seara cu Morgan [i ar fi
preferat s` se \ntoarc` \n camera sa.

Dar \n timp ce ezita, ne[tiind ce s` fac`, Morgan o v`zu.
– Vino, Julie, vreau s`-]i prezint pe cineva.
Julie murmur` ceva de genul:
– N-a[ vrea s` deranjez, Morgan, te rog nu te sim]i obligat

s` ]ii cont de prezen]a mea.
Morgan se \ncrunt`.
– Speram s` petrecem seara \mpreun`, zise el.
– Te rog, coboar` o dat`, miss, se auzi vocea rece a Vivec`i.

Morgan mi-a vorbit despre invitata care abia a sosit. |n timp ce
spunea aceste vorbe Viveca i se al`tur` lui Morgan. O privi pe
Julie cu ochii \ngusta]i, mai precis o cercet` [i f`cu o pauz`
abia sesizabil` apoi spuse: sunt Viveca Trent. Bine ai venit la
Londra. Julia, a[a te nume[ti?

– Julie, o corect` Morgan. Julie Brewster va sta \n casa mea
\n urm`toarele patru s`pt`mâni.

Viveca \i zâmbi rece, distant.
– Nu vrei s` cobori, Julia?
Viveca Trent era o femeie sub]ire, cu o talie de invidiat; nu

p`rea s` aib` mai mult de treizeci de ani,  ochii \i erau alba[tri
reci, tr`s`turile aristocratice. P`rul blond \i era r`sucit la spate;
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\n urechi purta diamante, la fel [i la gât. Era \mbr`cat` \ntr-o
rochie neagr`, elegant` de [ifon.

Julie sim]i c` aceast` femeie nu se va putea face pl`cut`,
indiferent ce-ar fi f`cut. Poate pentru c` era prea studiat`, sau
prea rece, prea sofisticat`. Mai z`bovi o clip`, l`sându-se
privit`.

Ezitarea ei era prea evident`, pentru c` Viveca repet`
invita]ia:

– Te rog, Julia, coboar` nu te jena; eu [i Morgan suntem
prieteni foarte buni.

Julie se al`tur`, \n sfâr[it,  cuplului. Când se a[ez` lânga ea,
Viveca o studia \n continuare; observase talia sub]ire a Juliei,
sânii frumos contura]i, picioarele lungi [i i se citi invidia pe
fa]`. Dar fiind o femeie stilat`, \nlocui imediat gelozia cu un
zâmbet pref`cut.

– Cred c` n-ai  f`cut o prezentare corect` a fetei, Morgan.
Este o domni[oar` \n adev`ratul sens al cuvântului, insist` ea
privindu-l lung, nicidecum o pu[toaic` din cele cu codi]e [i
ciorapi trei sferturi. 

Julie sim]i cum i se accelereaz` circula]ia auzind afirma]iile
Vivec`i, rostite pe un ton condescendent  [i se \ntoarse
privindu-l acuzator pe Morgan, dar acesta era la fel de uluit de
schimbarea ei. Privirea \i z`bovea asupra  [iragului de perle
asupra sânilor pu[i \n eviden]` de rochie. |[i smulse aten]ia de
pe s\nii ei [i rosti v`dit iritat:

– Viv, nu exagerezi? Nu cred c` am afirmat c` Julie ar fi o
[col`ri]`! 
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Viveca \i arunc` Juliei o privire conspirativ` [i scutur` din cap.
– A[a sunt b`rba]ii! Niciodat` nu pot face o descriere

exact` a unei femei,  decât pe por]iuni!
Se a[ez` pe sofa [i o invit` pe Julie:
– Te rog, ia loc aici lâng` mine,  s` vorbim ca \ntre femei,

pân` când Morgan \mi prepar` ceva de b`ut. Trebuie s` facem
planuri pentru cât vei sta aici.

Julie ignor` invita]ia [i se a[ez` pe un scaun.
– Sunte]i foarte amabil` s`-mi face]i aceast` invita]ie, miss

Trent, dar…
– Te rog, spune-mi Viveca!
– Bine, Viveca, spuse Julie cu condescenden]`. Dac` nu te

superi, a[ vrea s` nu ui]i c` numele meu este Julie. Apreciez
dorin]a de a-mi ar`ta Londra, dar nu va fi necesar. Am venit
aici la un curs de perfec]ionare, de fapt.

Viveca o privi curioas`.
– Ce cursuri? Cursuri de o lun`? Ciudat!
– Nu este nimic neobi[nuit. M` tem c` nu voi avea prea

mult timp liber, o dat` ce-i  voi cunoa[te pe cei cu care voi
lucra.

Viveca o privi satisf`cut`.
– Ce p`cat!
Morgan le \ntrerupse, \ntrebându-le ce vor s` bea.
– Cred c` tu vrei un Martini, ca de obicei, \i spuse Vivec`i,

apoi se \ntoarse spre Julie:  ]ie nu-]i pot oferi ceea ce dore[ti
decât la mas`. Vrei un pahar de vin, \n schimb?
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Julie ro[i, amintindu-[i c` exagerase cu [ampania \n timpul
c`l`toriei  de la New York. |ncerc` s` nu par` tulburat` [i-i
r`spunse:

– Da, mul]umesc, vinul este perfect.
Morgan le  servi b`uturile, apoi se a[ez` lâng` Julie:
– Doamna Pritchett mi-a spus c` te-ai odihnit bine, e[ti

preg`tit` pentru o sear` \n ora[?
Viveca \l \ntrerupse.
– Este o idee grozav`, dragul meu. |n timp ce Julie se duce

s` se schimbe, noi vom alege un loc  \n care s` mergem.
Morgan o privi nedumerit.
– S` se schimbe? Arat` foarte bine a[a cum este!
Viveca scutur` din cap.
– Vezi? i se adres` Juliei. B`rba]ii nu \n]eleg niciodat`

problemele legate de mod`. A[a cum e[ti \mbr`cat`, este
evident c` n-am putea merge…. \n acela[i loc… de ce nu te
duci s` te schimbi, [tii tu, cu ceva mai…privi semnificativ spre
rochia simpl` pe care o purta Julie.

|nainte de a fi privit` [i criticat` de Viveca, Julie [tiuse c`
rochia ei era una simpl`, de[i elegant` [i potrivit` vârstei ei,
a[a c` izbucni:

– Nu inten]ionam s` ies \n seara asta, Viveca, a[a c` merge]i
singuri [i  distra]i-v`.

Morgan se \ncrunt`.
– B`nuiesc c` doamna Pritchett ]i-a transmis mesajul meu.
– Sigur c` mi l-a transmis, Morgan, [i am apreciat c` ai grij`

de mine, dar simt c` este mai bine s` m` mai odihnesc pu]in,
dac` nu te superi.
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– {i eu sunt cam obosit, dar putem ie[i mai târziu. Am
crezut c` abia a[tep]i s` ie[im \n ora[! 

Julie observ` c` era dezam`git de refuzul ei.
– Nu vreau s` fiu nerecunosc`toare, Morgan, \ncepu ea.
Viveca o \ntrerupse.
– Ceea ce nu \n]elegi tu, Morgan, este c` Julie nu are chef

s`-[i petreac` seara cu cei  care nu sunt de vârsta ei; este firesc
s`-i prefere pe cei de aceea[i vârst`.

– Cu siguran]`, nu voiam s` se plictiseasc` \n compania
noastr`, \ncepu Morgan, care era [i mai nedumerit.

Cu toate c` nimic nu i-ar fi f`cut o bucurie mai mare decât
s` petreac` seara cu Morgan, nu suporta gândul c` trebuia
s`-l impart` cu Viveca Trent. {i mai r`u era c` s-ar fi sim]it ca
o intrus`. Desigur, el f`cuse invita]ia din obliga]ie. Ar fi
preferat s` fie singur cu Viveca.

Se l`s` t`cere, iar Morgan nu-[i repet` invita]ia. Viveca
relu` conversa]ia referindu-se la cuno[tin]e comune din
Londra [i la evenimentele care se petrecuser` \n absen]a lui
Morgan. El \i r`spunse absent, sorbind din vin. Nu i se mai
adres` Juliei si nici nu f`cu vreun efort s-o includ` \n
conversa]ie.

Pe m`sur` ce Viveca sporov`ia, Julie se sim]ea tot mai
inconfortabil, abia suportând atmosfera [i felul \n care o trata
Morgan. Când Viveca f`cu, \n sfâr[it o pauz`, goli paharul [i le
spuse:

– Ei bine, v` las s` v` petreceti seara, a  fost o pl`cere s` te
cunosc, Viveca. V` urez distrac]ie pl`cut`.
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– Cu siguran]` va fi, toarse Viveca, satisf`cut`.
Morgan se ridic` \n picioare, v`dit nemul]umit.
Julie se retrase cu demnitate, abia a[teptând s` ajung` \n

camer`.
Când ajunse \n camer`, se a[ez` \ntr-un fotoliu, dezam`git`

c` bucuria de a-[i fi petrecut seara cu Morgan se spulberase.
Nu se sim]ise niciodat` atât de stângace, de nepotrivit`, de

nedorit`. Ce prostie s` cread` c` un b`rbat ca el, care putea
avea orice femeie sofisticat`, se putea uita la o copil`
neexperimentat` ca ea! |[i dori ca bunicul s` nu fi apelat al el.
|[i dori s` nu fi fost niciodat` de acord cu planul bunicului de
a locui la Londra, \n casa amicului s`u. |[i mai dori s` plece cât
mai repede din aceast` cas`, s` nu-l mai vad` vreodat` pe
Morgan.



Capitolul 3

R`mase o vreme \n fotoliul \n care se a[ezase, gândindu-se
la situa]ia nefericit` \n care se afla. Era prima ei sear` la Londra
[i vedea cum lucrurile interesante pe care sperase s` le fac` la
ajungerea aici, parc` treceau pe lâng` ea. {i toate astea
datorit` lui Morgan Stuart [i iubitei lui cu ochi de viper`,
Viveca Trent.

Se gândi cu triste]e la multele lucruri pe care voise s` le
fac`. {i pentru ca situa]ia s` fie [i mai rea, \n timp ce ea
r`m`sese s`-[i plâng` amarul, el plecase \n ora[, s` se distreze
cu Viveca.

Deodat`, mâhnirea fu \nlocuit` de revolt` [i furie. De ce s`-i
lase pe cei doi s`-i strice planurile? Dac` lucrurile s-ar fi derulat
a[a cum \[i dorea ea, ar fi fost acum \ntr-o camer` de hotel, liber`
s`-[i petreac` seara dup` bunul ei plac. Se ridic`, sub impulsul
momentului, \n timp ce un gând \i \ncol]i \n minte. Cum putea
s` afle bunicul c` nu-i d`duse ascultare lui Morgan Stuart? De ce
s` nu se duc` lini[tit` la plimbare, dup` placul inimii?



Se gr`bi s` se schimbe cu o rochie sport [i pantofi comozi,
lu` ceva bani,  desigur, pu[i la dispozi]ie de bunicul ei. |[i f`cu
repede o socoteal` simpl` [i ajunse la concluzia c` avea bani
de-ajuns s` fac` ce-[i pusese \n gând. Când termin` de pus la
cale planul, cobor\ sc`rile \n vârful picioarelor, s` vad` dac`
mai era cineva \n salon, dar lumina stins` o f`cu s` cread` c`
Viveca [i Morgan plecaser`.

Ie[i repede din cas`, amintindu-[i c` atunci când
ajunseser` aproape de casa lui Morgan  v`zuser` un hotel; cu
siguran]`, acolo va rezolva problemele .

Un majordom o \ntâmpin` la intrare.
– A[ dori s` m` ajuta]i, \i spuse ea. Sunt \n vizit` la Londra,

la un prieten care locuie[te \n apropiere, \ncepu Julie. Mi s-a
spus ca exist` autobuze cu care se poate face turul Londrei.
Exist` \n hotel un birou unde a[ putea primi informa]ii?

– Desigur, miss. Portarul v` va spune unde s` v` adresa]i.
Julie  \l g`si pe portarul care-i oferi pliante cu tururile de

ora[, care erau oferite la ora aceea. |i rezerv` bilet, [i-i spuse
cum s` ajung` la locul de unde plecau autobuzele, ba chiar \i
chem` [i un taxi s-o duc` acolo.

Ajunse la locul men]ionat, unde g`si un num`r
impresionant de turi[ti de toate na]ionalit`]ile, care a[teptau
acela[i  tur de ora[. 

Dup` ce-[i ocup` locul, se sim]i mai bine, buna dispozi]ie
\i reveni [i abia a[tept` s` \nceap` turul de noapte al ora[ului.
Poate c` nu era atât de fascinant cum ar fi fost o sear`
petrecut` doar cu Morgan, dar era mai bine decât s` stea
singur` acas`. {i mai bine decât s` fie un invitat nedorit,
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chemat din obliga]ie. Dup` ce reu[i s` [i-i alunge pe Morgan
[i pe Viveca din minte, se a[ez` mai bine \n scaun, spre a se
bucura de frumuse]ea acelei seri.

Ceilal]i turi[ti era veseli, bine dispu[i, gata s` atrag` [i al]i
membri \n grupul lor. F`cu pe rând cuno[tin]` cu doamna [i
domnul Mc Kenzie din Ottawa, doamna Frisk din  San
Francisco [i un tân`r francez pe nume Pierre; curând,
devenir` un grup comun [i transformar` turul de ora[ \ntr-o
sear` foarte pl`cut`.

Nu putea spune c` ]inea minte toate lucrurile interesante
pe care le v`zuse, dar deveni foarte interesat` când li se
anun]` c` vor ajunge la Piccadilly Circus. |[i f`cu mental o list`
cu locurile pe care voia s` le revad` pe lumin`, pe \ndelete.

Pe la jum`tatea turului, se oprir` la o teras`. To]i turi[tii
comandar` bere englezeasc`. Urcar` din nou \n autobuz
pentru a continua turul spre Westminster Abbey, Buckingham
Palace [i Tower of London. Când trecur` prin Hyde Park, Julie
recunoscu  acea pia]et` dincolo de care se afla scuarul [i casa
lui Morgan.

Turul se termin` la un club, unde grupul de turi[ti petrecu
restul serii. Julie servi vin, pentru c` berea englezeasc` i se
p`ruse pu]in cam ciudat` pentru a fi pe gustul ei. Seara se
dovedise extrem de agreabil`; se desp`r]ir` la miezul nop]ii.

Lu` un taxi cu tân`rul francez care mergea \n aceea[i
direc]ie cu ea. Julie cobor\ prima \n fa]a casei  Stuart unde
observ` cu uimire ca lumina de la intrare era aprins`. |i
\ntinse [oferului de taxi tot m`run]i[ul pe care-l mai avea, iar
acesta \i spuse cu uimire:
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– Ar trebui s` v` obi[nui]i  cu banii, s` pl`titi singur`, miss,
s` nu l`sa]i str`inii s` ia bani de la dumneavoastr`.

– M` voi ocupa eu de acest aspect, auzi vocea lui Morgan.
Julie \[i lu` r`mas-bun de la Pierre  [i vru s` coboare, dar

\[i aminti c` nu-i spusese unde o putea g`si [i mai \ntârzie
câteva clipe s`-i explice, când, o mân` puternic` o prinse de
guler [i o for]` s` coboare.

F`r`  hain`,  cu mânecile  c`m`[ii suflecate, cu p`rul
r`v`[it, el o privi lung [i-i spuse pe un ton cert`re]:

– Po]i s`-mi spui unde-ai fost?
– Este oare necesar? replic` Julie.
Morgan o conduse spre intrare [i trânti u[a dup` ei.
– Se pare c` vom avea o discu]ie!
Julie era con[tient` de arogan]a acestui b`rbat, care, dup`

ce fusese plecat toat` seara cu cinica sa iubit`, \ndr`znea s`-i
pun` \ntreb`ri despre mica ei escapad`.

– Nu [tiu despre ce am putea discuta, \l \nfrunt` Julie.
– Cum se face c-ai fost prea obosit` s` ie[i cu mine [i

Viveca, dar ai g`sit energia necesar` s` ie[i cu altcineva?
– N-am fost chiar a[a de obosit` precum am crezut. Dup`

ce a]i plecat, am vrut s` fac turul ora[ului.
Morgan trase aer \n piept pentru a se calma.
– Turul ora[ului poate fi uneori primejdios [i eu port

r`spunderea [ederii tale aici la Londra. |mi datorezi m`car o
explica]ie, ar fi trebuit s` [tiu pe unde  te vei afla. Nu te-ai
gândit c` poate sunt \ngrijorat din cauza ta?

– Nu v`d de ce; sunt capabil` s`-mi port singur` de
grij`.
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– Nu mi-ai dovedit asta pân` acum. Nici m`car nu mi-ai
spus ce-ai v`zut [i mai ales cine era acel t`n`r.

– }i-am spus c` n-am ie[it cu  acel b`rbat, insist` Julie.
Morgan se \nfurie.
– Nu sunt nebun, Julie! L-am v`zut cu ochii mei!
– La Pierre te referi? exclam` Julie.
– Dac` numele b`rbatului din taxi era Pierre atunci, da, la

el m` refer.  Cine este?
– Sincer, nu [tiu, Morgan, admise Julie, este un francez

care...
– Francez! o \ntrerupse Morgan, cu ochii aruncând fl`c`ri.

Cum ai ajuns s` ie[i cu el? |l cuno[teai dinainte? Poate c` `sta
]i-a fost planul, s` te \ntâlne[ti cu el. De asta n-ai vrut s` ie[i cu
mine [i cu Viveca?

– N-a fost a[a, Morgan, dac` m-ai l`sa s` vorbesc, ]i-a[
explica. Pe Pierre l-am cunoscut \n acest tur al Londrei.

El o privi sceptic.
– Cum ai ajuns \n acest tur de ora[?
– M-am dus la hotelul din apropiere [i acolo mi-au re]inut

un bilet. A fost foarte pl`cut; am g`sit un grup de turi[ti str`ini
foarte vesel [i am v`zut multe locuri interesante.

– {i astfel l-ai cunoscut pe Pierre?
– Este un tân`r foarte dr`gu], care a avut amabilitatea s`

m` conduc` acas` cu taxiul, pentru ca s` fiu \n siguran]`, s`
nu vin singur` de la clubul de noapte.

– Ai fost [i la club, a[adar?
– Acolo s-a \ncheiat turul de ora[.
Morgan se apropie de ea, apoi exclam`:
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– {i ai b`ut din nou?
– Ce vrei s` spui cu acest „din nou“?
– Ceea ce ai auzit. Nu este de-ajuns c-ai plecat f`r` s` spui

nim`nui unde te afli, ai mai [i b`ut!
Julie \l privi furioas`.
– Asta nu este problema ta! {tiu s` m` opresc!
– A[a cum ai f`cut \n avion? {i \nainte de a pleca de acas`,

ai mai dat peste cap un pahar cu vin! \i repro[` el. |mi pare
r`u, Julie, dar vreau s` ne \n]elegem de la \nceput. John m-a
rugat s` veghez asupra ta [i asta voi face.

Julie oft` exasperat`.
– Nu \n]elegi cum este rela]ia dintre mine [i bunicul? El

cam exagereaz` \n privin]a mea, de[i [tie c` nu-mi place s` m`
hazardez!

Morgan scutur` din cap.
– Eu [i John am avut o discu]ie foarte clar`; mi-a spus ce

trebuie s` fac, iar eu am de gând s` m` conformez. Tu ar
trebui s` m` aju]i!

Julie \l privi revoltat`.
– Dac` asta \nseamn` c` va trebui s`-mi petrec tot timpul

liber, \nchis` \n camera mea, m` tem c` vei fi dezam`git.
– Dac` ai r`mas singur` \n camera ta, a fost pentru c` a[a

ai vrut, o \ntrerupse el. Ai spus foarte clar c` nu vrei s` mergi
cu mine [i Viveca.

– Nu mi s-a p`rut potrivit, complet` ea.
Morgan se \ncrunt`.
– M` tem c` nu-]i \n]eleg explica]ia, sau m` rog, motivele.

Dar indiferent din ce motive mi-ai refuzat invita]ia, se pare c`
n-ai r`mas mult timp singur`, dup` plecarea noastr`.
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– A fost o hot`râre de moment. Abia a[teptam s` v`d
Londra!

– Asta pot \n]elege, [i te asigur c` voi face tot posibilul s`
te ajut \n acest sens.

– Nu a[tept asta de la tine, \l opri Julie. Este destul c`
mi-ai oferit un loc s` pot sta. Nu a[tept s` m` [i distrezi.

– Eu o voi face , oricum, indiferent de ce crezi tu. |mi voi
]ine promisiunea fa]` de John. Deocamdat`, ar fi mai bine s`
ne oprim aici cu discu]ia, suntem amândoi obosi]i. Mâine,
dup` ce ne vom fi odihnit, vom vedea altfel lucrurile.

Julie r`sufl` u[urat` [i se \ntoarse spre locul \n care se afla
scara. Când \ncepu s` urce, John \i ur` noapte bun` [i porni
spre apartamentul s`u. Dar când ajunse \n capul sc`rilor [i se
\ntoarse \l v`zu stând \n acela[i loc, urm`rind-o cu privirea.

Se dezbr`c` [i se culc`, dezam`git` c` seara se terminase
astfel. Ce noroc avusese s` cunoasc` un b`rbat ca Stuart
Morgan [i apoi s` se afle \ntr-o situa]ie atât de nepl`cut`! Dac`
n-ar fi ap`rut Viveca, el [i-ar fi \ndeplinit cu convingere rolul
de gazd`, dar a[a... era evident c` avea o obliga]ie fa]` de ea [i
a[a va fi pân` la sfâr[it. Nu voia ca Morgan s-o trateze ca pe o
rud` \ndep`rtat`. Altceva a[teptase de la el... Pentru c`,
oricum ar fi fost, Morgan Stuart era cel mai fascinant b`rbat pe
care-l cunoscuse.

***

Ceasul de[tept`tor aflat pe noptiera Juliei sun`, anun]ând
\nceperea unei zile lungi. S`ri din pat, f`cu du[ [i se \mbr`c`.
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Dup` dou`zeci de minute, \mbr`cat` \ntr-un costum bej,
elegant, cu o e[arf` viu colorat`, se gr`bea la taxiul care avea
s-o duc` la Nora Fain.

Trecând pe lâng` buc`t`rie vru s` se opreasc`, s`-i
comunice doamne Pritchett c` va avea o zi lung`, dar spre
uimirea ei, \n locul acesteia \l g`si pe Morgan, care bea cafeaua
[i citea un ziar de diminea]`.

– Bun` diminea]a, Julie, o salut` el. Te rog ia loc,
serve[te-te cu cafea pân` când doamna Pritchett ne va servi
micul dejun.

Julie se uit` cam neconvins` spre locul indicat de Morgan,
pentru c` nu obi[nuia s` m`nânce diminea]a, dar nu apuc` s`
formuleze o scuz` politicoas`, c` ap`ru menajera, la fel de
\mbujorat` din cauza c`ldurii:

– Micul dejun este gata; mai trebuie s`-mi spune]i cum
dori]i s` v` preg`tesc ou`le.

– V` rog s` nu v` deranja]i; nu obi[nuiesc s` m`nânc
diminea]a. Beau doar cafeaua, pân` sose[te taxiul.

Morgan ridic` ochii din ziar [i o privi dezaprobator:
– Nu este un obicei bun, Julie, ai nevoie de un mic dejun

consistent pentru a putea munci cum trebuie.
Privind-o pe doamna Pritchett care a[tepta r`bd`toare

comanda, Julie spuse cam f`r` chef:
– Un suc de portocale [i un croissant ar fi de-ajuns.
Când femeia  o privi dezam`git`, Julie ad`ug`:
– Sunt obi[nuit` s` m`nânc \n ora[.
– Bine, m` duc s` v` aduc ce mi-a]i cerut, zise femeia. V`d

c` abia a[tepta]i s` pleca]i! Dumneavoastr` ce dori]i, domnule
Stuart? \ntreb` femeia.

El o privi nedumerit.
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– Nimic, doamn` Pritchett, [ti]i c` nu m`nânc micul dejun.
Julie \l privi lung; el care nu mânca micul dejun o trata ca

pe un copil [i o for]a s` m`nânce. |[i turn` cafea [i sorbi
nervoas` din ea privind la ceas.

– Te rog, a[az`-te, Julie, nu face bine la digestie s` te
fâ]âi atât.

– Sunt un pic cam nervoas` este adev`rat; nu vreau s`
\ntârzii chiar din prima zi.

– Nu-]i face probleme; vei ajunge la timp, te va duce
Simms.

– Aveam inten]ia s` iau un taxi, nu vreau s`-]i schimb
programul. A[ vrea s` m` descurc singur` cu transportul [i
masa.

El o privi cu duritate, dup` cum i se p`ru.
– Este prea devreme s` discut`m \n contradictoriu; vom

relua discu]ia \n seara asta. |ntre timp, te va duce Simms unde
trebuie s` ajungi.

– Nici nu [tiu unde are Nora Fain biroul.
– Simms [tie, i-am cerut eu s` afle.
– Morgan, \l opri ea, nu m` pot duce la slujb` \ntr-o

limuzin`! Ce vor crede cei de acolo?
– C` e[ti o tân`r` foarte norocoas`, r`spunse el cu acela[i

aer imperturbabil.
Doamna Pritchett le \ntrerupse discu]ia, sosind cu micul

dejun al Juliei. Ea se for]` s` m`nânce. Morgan observ` asta [i
n-o l`s` s` se chinuie prea mult. V`zând c` \mpinge farfuria,
se ridic` f`r` o vorb`. Se \ndreptar` spre ma[in`, unde Simms
a[tepta s` le deschid` u[a. 
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Pornir` spre birourile Norei Fain [i \n treac`t, Julie
recunoscu unele din cl`dirile pe care le v`zuse noaptea
trecut`. |n cele din urm`, Simms opri pe o strad`, pe care se
aflau cl`diri identice din c`r`mid`.

– Birourile pe care le c`uta]i se afl` la etajul doi, \i spuse
[oferul, deschizându-i portiera.

Când Julie se preg`ti s` coboare, Morgan \i \ntinse o carte
de vizit`.

– Imediat ce afli care-]i va fi programul pentru ziua de azi
te rog s` m` suni, iar Simms va veni s` te aduc` acas`.

– Chiar nu este necesar, Morgan!
El ridic` mâna, \n semn c` voia s` fie ascultat.
– Vom discuta \n seara asta, Julie; i-am spus doamnei

Pritchett s` ne preg`teasc` masa, apoi vom discuta. Trebuie s`
l`murim o serie de probleme.

– Dar nu [tiu când voi termina aici.
Julie se gr`bi s` coboare, apoi urc` pe sc`ri pân` la etajul

doi. Iar când deschise u[a de la biroul Norei Fain tres`ri de
bucurie. Nu [tia prea bine de ce ; era fericit` c` ajunsese aici,
sau c` urma s` cineze cu el?



Capitolul 4

Nora Fain era o femeie energic` de vreo treizeci de ani, \n
mi[care continu`. Avea fa]a oval`, p`rul castaniu \nchis, prins
la spate \ntr-o coad`, ochii vii, negri, care str`luceau din
spatele ochelarilor cu rame mari de baga. Era \mbr`cat` sport,
cu toate c` se ocupa de design vestimentar.

Julie o g`si \ntr-un atelier din vecin`tatea biroului. Era
a[ezat` pe podea, \nconjurat` de o mul]ime de materiale care
de care mai vii. Când intr` Julie, de[i era foarte ocupat`, Nora
ridic` privirea [i r`spunse la salut.

– Ce bine c-ai putut s` vii s` ne vezi chiar aici, \n atelier!
exclam` [i chipul i se destinse \ntr-un zâmbet. O s` \ncerc`m
s`-]i oferim detalii despre munca noastr`, f`r` a ne opri din
lucru, pentru c` suntem presa]i de timp.

Julie zâmbi.
– |ntotdeauna am admirat colec]iile voastre [i v` sunt

recunosc`toare pentru aceast` experien]` pe care mi-o oferi]i.
Nora Fain \i f`cu sem s` \nceteze laudele.



– Face parte din felul nostru de a ne derula afacerile. Am
folosit articolele [i prezent`rile tale, a[a c` \]i suntem datori [i
vom \ncerca s` ne revan[`m \n felul nostru. M-am gândit ca \n
perioada \n care vei fi aici, s` colaborezi cu cel care ne
promoveaz` imaginea.

– Abia a[tept! exclam` Julie.
Designerul se l`s` pe spate pentru a admira rochia la care

lucra. Se \ncrunt` u[or, apoi mai puse câteva bolduri, dup`
care se hot`r\ s` treac` la un alt mod de abordare a
decora]iilor.

– A[ vrea s` te pot face s` \n]elegi pa[ii pe care-i face un
model, de la concep]ie pân` la vânzare. Multor ziari[ti tineri li
se pare interesant s` dezv`luie aceste aspecte ale muncii
noastre publicului larg, consumator de mod`. Iar noi primim
opiniile lor, care ne sunt de mare folos.

– Trebuie s` recunosc c` eu nu am experien]` \n aceast`
problem`, se confes` Julie. Sunt specializat` \n advertizing [i
am \nceput s` lucrez \n mod`, de pu]in timp. A[a c`, am de
pus mii de \ntreb`ri.

– Pentru asta te afli aici! exclam` Nora. Cel care se ocup`
de promovarea imaginii noastre se va ocupa de programul
t`u; este o persoan` agreabil`.

Nora f`cu un semn secretarei care a[tepta.
– Ea este Molly Webb, secretara noastr`, care se ocup` de

birou, de \ntruniri. Te va duce s`-l cuno[ti pe Gideon Towne,
[eful departamentului de publicitate. Voi lua [i eu leg`tura cu
tine pe m`sur` ce \naintezi \n cunoa[terea firmei. |ntre timp,
po]i cere informa]ii de la Molly, de[i sunt sigur` c` le vei primi
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de la Ghideon cu prisosin]`; \i place s` l`mureasc` prea bine
tinerele frumoase. Nora se opri o clip` s-o priveasc`; \mi place
bluza pe care ai asortat-o la costum, este o pat` de culoare. Se
potrive[te ochilor [i tenului t`u. A[ putea spune c` pentru noi
designerii este o pl`cere s` concepem pentru voi, brunetele
cu pielea alb`.

– V` mul]umesc, zise Julie. Chiar dac` nu [tia ce s`-i spun`
Norei Fain, era sigur` c` urm`toarele patru s`pt`mâni vor
trece repede, \ntr-o atmosfer` interesant` [i pl`cut`. Nu se
putea altfel, datorit` entuziasmului  contagios al Norei.

*** 

Secretara o conduse  s`-i arate toat` firma, care, a[a cum
spusese Nora, era destul de mic` [i avea pu]ini angaja]i.
Ocupa un singur etaj, cea mai mare parte fiind destinat`
s`lilor de croit. |n mijlocul unei astfel de s`li se afla o mas`
foarte mare pentru croit, pe care se aflau buc`]i mari de
materiale. Un b`rbat, croitorul [ef, studia [abloanele pe care
le aplica  apoi peste materiale [i \ncepea s` croiasc`. Masa era
\nconjurat` de ma[ini de cusut. |ntr-un col] al \nc`perii se
aflau pe un stativ rochiile finisate, care a[teptau s` ia drumul
magazinelor spre a fi vândute.

Birourile erau destul de mici, \n compara]ie cu atelierele
de croit. |n secretariat , Molly Webb era actorul principal, iar
u[a de la biroul ei se deschidea spre biroul lui Ghideon, un tip
prietenos cu musta]`, nepiept`nat, cu p`rul blond-ro[cat, care
purta o hain` cam uzat` [i pantaloni [ifona]i. Se ridic` \n
picioare s-o \ntâmpine pe Julie.
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– Molly, mi-ai f`cut o surpriz` grozav` de data asta
aducându-mi o tân`r` atât de frumoas`! exclam` el
entuziasmat, privind-o pe Julie. Spune-mi, draga mea, i se
adres` apoi direct: lucrezi \n fa]a sau \n spatele camerelor de
luat vederi?

– Este Julie Brewster, editorul care a venit din Statele
Unite. N-am programat interviuri cu modelele [i nici n-o
putem face pentru mâine, \l inform` Molly. Apoi se \ntoarse
spre Julie: nu trebuie s`-l iei \n serios pe Ghideon, Julie. Te vei
obi[nui cu felul lui de a fi.

– Trebuie s` \nve]i s` supravie]uie[ti \n acest gen de
afaceri, o \ntrerupse Ghideon. Bine ai venit \n vesela Anglie [i
altele de genul acesta! Bine c` ai supravie]uit zborului! }i-ai
revenit?

– Sunt preg`tit` s` \ncep munca, dac` la asta te referi.
Ghideon scutur` din cap.
– Nu folosim astfel de cuvinte aici, iubire. Este o descriere

prea lumeasc` a preocup`rilor noastre. Nu ni se potrive[te;
noi suntem creatori.

– |n acest caz, te anun] c` sunt \n form` maxim` [i pot
\ncepe s` creez [i eu, \l \nform` Julie.

– Nu te gr`bi.
Molly oft` privind-o pe Julie.
– Ghideon nu este chiar nebun, ci doar pu]in cam

excentric, \i spuse ea. Cred c` face parte din munca lui.
– Prostii! exclam` Ghideon; sunt un creator atipic de publicitate,

poate un pic cam s`rit, dac` putem spune a[a...Molly ridic`
bra]ele \n sus, neputincioas`, [i porni spre biroul ei.
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– Eu am terminat ce aveam de f`cut, Julie, a[a c` m` retrag
\n bârlogul meu. Dar cred c` [i \n Statele Unite ave]i asemenea
indivizi.

– Nu te speria, Julie. E[ti o fat` prea frumoas` ca s` nu m`
pot \n]elege cu tine, \ncepu Ghideon.

Julie se a[ez` pe scaunul oferit de el.
Ghideon se a[ez` [i el, apoi se rezem` de sp`tarul

scaunului, cu mâinile la ceaf`.
– M` tem c` tot ce vezi aici, Julie, reprezint` reclama,

promovarea, rela]iile publice, copywritingul [i departamentul
de publicitate  de la Nora Fain Fashion. Acesta este biroul
meu; tu vei sta la cel de acolo, pe care vezi ma[ina de scris. Tu
vei elabora toat` partea scris` a publicit`]ii noastre. Trebuie s`
afli, Julie, c` am fost impresionat de articolele tale; nu sunt
doar ap` de ploaie, ca majoritatea.

– Nu cred c` \n promovarea modei trebuie s` ne folosim
de [abloane, \ncepu Julie. |ntrucât femeile au nevoie de haine,
m`car s` cumpere ceva frumos [i elegant, de bun-gust. A[ vrea
s` cred c` le prezint modelele \n a[a fel \ncât le ajut \n
alegerea lor. Poate sun` idealist, dar a[a cred c` trebuie s` se
desf`[oare munca mea.

Ochii lui Ghideon \ncepur` s` str`luceasc` de  interes.
– Este tocmai modul de abordare al Norei! Probabil de

aceea te-a ales! Iar acum, dup` ce am trecut peste premizele
de baz` ale muncii noastre, s` \ncepem  instruirea. 

– De unde vin ideile Norei? Din imagina]ie?
– |n ultim` instan]`, da. Dar Nora are foarte mult`

inspira]ie. Din clipa \n care vede materialele [i le imagineaz`
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transpuse \n modele. Imediat creeaz` modelul, iar [ablonistul
le preia [i le execut` pe dimensiuni. Dar de aici \ncepem; de
la materiale. Urm`re[te felul \n care lucreaz` Nora, etapele
prin care trece [i \ncearc` s` exprimi \n cuvinte ce vezi. Aici
intr` \n joc imagina]ia ta.

Julie \l urm` pe Ghideon spre \nc`perea \n care se ]ineau
materialele. Dup` ce examinar` câteva mostre, Julie se mir`
de imagina]ia designerului a c`rui creativitate transpunea
aceste materiale \n rochii moderne.

Dup`– mas`, se \ntoarse la biroul ei [i \ncerc` s` descrie
munca Norei. Restul zilei trecu foarte repede. Chiar
\ntoarcerea lui Gideon dup`-amiaz`, o uimi.

Se uit` la ceas, uimit` c` era deja [ase [i jum`tate.
– Nici nu [tiu când a trecut ziua, exclam` ea, sim]indu-se

un pic obosit`, cu umerii \ncorda]i.
– Trebuie s` \nchidem, ajunge cât ai muncit ast`zi, spuse

Ghideon. De fapt, te-a[ invita s` s`rb`torim prima ta zi aici
undeva, la o b`utur`.

Julie zâmbi, scuzându-se.
– Ghideon, apreciez invita]ia ta, dar sunt a[teptat` acas`, la

cin`. Sper c` m` vei \n]elege.
El f`cu un gest din mân`, ca [i cum n-ar fi avut importan]`.
– S` l`s`m atunci pe alt` dat`. Se vor ivi ocazii având \n

vedere c` vom lucra \mpreun` o lun` \ntreag`. Nu [tiu dac`
]i-a spus careva de aici c` vei fi foarte ocupat`. Preg`tim o
prezentare, iar tu vei avea  o contribu]ie proprie.

– Nu pot s` cred c-am avut atâta noroc! exclam` Julie,
entuziasmat`.
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– A coincis cu vizita ta!
– Deci am avut noroc!
– A[teapt` s` vezi ce mult vei avea de lucru! O prezentare

de mod` este o situa]ie total dement`. Apropo, bine c` mi-am
amintit; mâine vei \ncepe s` lucrezi la o reclam` pentru pres`.
Modelele vor veni diminea]` [i vei alege una din ele pentru
sesiunea de fotografii. Cred c-o s`-]i plac`.

– Sunt sigur` c` a[a va fi! replic` Julie.
Dup` ce plec` Ghideon,  \l sun` pe Morgan, dup` ce ezit`

câteva clipe. Probabil plecase de mult acas`. Dar spre uimirea
ei, r`spunse la primul apel. Nu f`cu nici un comentariu, \n
afar` de faptul c` Simms venea s-o ia de la atelierul Norei Fain.

De fapt, Simms sosi mai repede decât ar fi crezut.
– |mi pare r`u c` v-am deranjat la ora aceasta, se scuz` ea,

n-am [tiut c` voi r`mâne atât de târziu chiar din prima zi. Dar
de acum voi lua un taxi....

Morgan ridic` o mân` \n sus semn c` trebuia s` \nceteze.
– Vom discuta mai târziu, Julie.
Când ajunser` acas`, el \i spuse:
– Poate vei s` te schimbi \n ceva confortabil. Te po]i odihni

dac` dore[ti, cina se va servi la ora opt.
Julie \ncuviin]` [i porni spre camera ei, sim]ind c` ziua

lung` \ncepea s`-[i spun` cuvântul; era epuizat`.
O baie relaxant` o ajut` s`-[i revin`, sim]ind c` oboseala

disp`ruse atunci când \[i usc` p`rul [i se machie discret. Se
\mbr`c` lejer, a[a cum sugerase Morgan, \ntr-un costum de
m`tase cu pantaloni, care-i punea \n eviden]` talia  sub]ire. Ca
bijuterie, folosi doar un lan] [i o pereche de cercei [i privindu-se
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\n oglind` se arat` mul]umit` de ce vedea. Voia s`-l
impresioneze pe Morgan, s`-i arate c` era tân`r` sofisticat`, nu
o pu[toaic` imatur`, cum era tentat s` cread`.

Cu toate acestea, când cobor\ la mas`, Morgan o a[tepta
deja, iar ea se \ntreb` imediat dac` se \mbr`case adecvat.
Observ` cum privirea lui z`bove[te asupra decolteului \n
form` de V, apoi cum se \ncrunt`.

Julie nu f`cu decât s` se \ntrebe ce determinase aceast`
reac]ie. Era evident c` reac]ionase ca orice b`rbat. Din
nefericire, ea nu r`spunse \n vreun fel.

Morgan era \mbr`cat  cu pantaloni [i pulov`r gri pe gât [i
ar`ta chiar mai bine decât \n costum. Purta pantaloni de stof`,
care-i puneau \n eviden]` talia sub]ire [i umerii la]i, un fizic
provocator, cu o not` accentuat` de masculinitate, pe care
Julie se str`dui s` le ignore. Evit` s` priveasc` gura cu buzele
r`sfrânte, pline.

Morgan i se adres` primul.
– Pari foarte proasp`t` [i odihnit`, Julie. Nu se vede c-ai

muncit o zi \ntreag`.
– N-a fost  chiar obositoare, de[i o zi lung` [i plin` de

evenimente.
– Eu am avut o zi obi[nuit`, cu [edin]e [i probleme legale

de rezolvat.
Julie zâmbi.
– |ntr-o vreme, [i eu am vrut s` devin avocat.
– S` \mbr`]i[ezi cariera bunicului t`u?
Julie \ncuviin]`.
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– M` [i imaginam al`turi de el \n instan]`, o tân`r` avocat`,
cu o logic` impresionant`.

Morgan zâmbi unui gând ascuns.
– |mi imaginez  curtea  format` din jura]i [i judec`tori,  atât

de ului]i de frumuse]ea ta, c` nu mai [tiu care este
reclamantul [i care reclamatul.

– Presupun, zise Julie, c` acest mod de a aborda
problemele nu va predomina \n seara asta.

– Nicidecum, spuse Morgan. De fapt, a[ prefera s` ne
concentr`m pe problemele asupra c`rora vom conveni.

– Ar fi preferabil pentru mine, r`sufl` ea u[urat`.
– |n acest caz, s` \ncepem prin a toasta cu un pahar de vin,

propuse Morgan.
– Ai atâta \ncredere \n mine c`-mi oferi ceva de b`ut? \l

\ntreb` ea.
– Atâta vreme cât nu te pierd din ochi, replic` el, cu acel zâmbet

dezarmant care avusese un efect devastator asupra Juliei.
Dup` ce-i oferi un pahar cu vin, Morgan  \ncepu s` se

intereseze de munca ei, rugând-o s`-i descrie exact ce avea de
f`cut \n firma Norei Fain. Dornic` s`-[i fac` o imagine bun` \n
ochii lui, Julie se lans` \n explica]ii entuziaste care durar`
toat` cina.

Dup` mas`, se \ntoarser` \n salon. Julie refuz` lichiorul
oferit de Morgan, iar el \[i turn` un brandy [i se a[ez` lâng` ea
pe canapea.

– Nu [tiu  foarte mult despre acest gen de munc`, dar este
limpede c` e[ti pasionat` de ceea ce faci, constat` el.

Julie \l privi evident \ncântat`.
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– Aici am vrut s` ajung, Morgan. |mi place ceea ce fac [i m`
dedic muncii mele. Acum este evident c` bunicul m-a
prezentat cu totul altfel decât sunt.

– De fapt, nici unul din noi nu prea corespunde
a[tept`rilor celuilalt.

– Exact.  Morgan, bunicul m` consider` \nc` o copil`, iar
eu nu m` pot revolta, pentru c` nu vreau s`-l sup`r. Dar asta
nu \nseamn` c` nu m` consider o persoan` perfect
responsabil`. Sunt con[tient` c` r`mânându-i doar eu,
exagereaz` [i este mult prea protector.

Morgan o privi lung.
– Cred c` John are drepatte s` te protejeze atât.
– Nu este a[a, Morgan. Poate c` nu ]i-am creat impresia

potrivit`, protest` Julie.
– |nainte de a ne judeca unul pe altul, ar fi mai bine s` ne

acord`m  timpul necesar pentru a ne cunoa[te. Poate c`
\nceputul  rela]iei noastre n-a fost cel mai potrivit.

– De aceea, a[ vrea s` \ncerc`m s` l`murim lucrurile. Dup`
cum am mai spus, \]i apreciez ospitalitatea, dar nu vreau s` m`
tratezi ca pe un oaspete.

Morgan l`s` jos paharul cu brandy.
– Am revenit la principalul punct al disputei noastre; [tii c`

e[ti foarte \nc`p`]ânat`, Julie?
– Nu \nc`p`]ânat`, Morgan, \l sfid` Julie, ci practic`. Nu

vreau ca prezen]a mea s`-]i tulbure via]a personal`, mai ales
pentru motivul c` \l cuno[ti pe bunicul [i te sim]i obligat fa]`
de el.

El f`cu un gest de exasperare.
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– Haide s` l`murim lucrurile, Julie, o dat` pentru
totdeauna. E[ti oaspetele meu, unul chiar foarte  binevenit.
Nu doar pentru c` e[ti nepoata lui John, ci [i pentru c` e[ti
foarte...aici Morgan f`cu o pauz` c`utând cuvântul potrivit....o
persoan` foarte interesant`. Nu este doar inten]ia ci [i
pl`cerea mea de a-]i face [ederea aici cât mai pl`cut`, dar nu
cred c` voi reu[i dac` o s`-mi opui rezisten]` la fiecare pas.

– Morgan, nu \ncerc s`-]i fac probleme [i apreciez felul \n
care m-ai primit, insist` Julie, dar nu vreau s` intervin \n vreun
fel \n via]a ta personal`, complicând-o.

– Numai faptul c` te afli aici cu mine, poate fi o complica]ie
dac` mi te opui \n fiecare ini]iativ` pe care o am. Morgan o
prinse de mân` [i o for]` s`-l priveasc`; nu vrei s` m` la[i pe
mine s` decid ce fac cu via]a mea social`? Nu vrei s` m` la[i s`
faci ceea ce doresc pentru tine nu numai pentru c` i-am
promis-o bunicului t`u, ci pentru c` a[a doresc s` procedez?

– O voi face atâta timp cât te vei str`dui s` \n]elegi c` sunt
un adult capabil [i responsabil, spuse Julie cu mândrie. Nu
mai sunt un copil, Morgan ci o femeie.

– Cum a[ putea uita asta, Julie? Morgan trecu rapid cu
vederea peste trupul ei  armoninos, sânii plini care se iveau
prin conturul bluzei, apoi se aplec` asupra ei, privind-o lung.
Ea recep]ion` mesajul [i se \nfior`, fascinat` de buzele lui, f`r`
s` realizeze c` ridic` fa]a spre el.

El o privi lung. Apoi o mân` se l`s` u[or spre umerii ei
frumos contura]i, spre curba gâtului, apoi spre obrajii ei.
Morgan cobor\ capul, gura lui o g`si pe a ei, apoi o prinse de
umeri [i o apropie de el. Sim]indu-i trupul atât de aproape,
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inima b`tând \n ritmul inimii lui, Julie sim]i c` voin]a \i este
paralizat`, c` era prizoniera farmecului lui. |l prinse [i ea dup`
gât [i-i r`spunse la s`rut, abandonându-se bra]elor lui.

Morgan o strivi de trupul lui, c`utându-i sânii.
La atingerea lui,  instinctele ei feminine se trezir` brusc.

Nesiguran]a inocen]ei  ac]ion` [i trupul i se crisp`.
|n clipa aceea, Morgan o eliber`. Pentru o clip`, r`mase cu

capul \n palme. |i evit` privirea când \i spuse:
– Nu trebuia s` fac asta, Julie, te rog s` m` crezi c` n-am

avut aceast` inten]ie. Sper c`-mi accep]i scuzele [i c` acest
lucru nu se va repeta.

Ea ar fi vrut s` protesteze, dar nu avea puterea s-o fac`. |l
privea f`r` a putea s` cread` c` i se \ntâmplase chiar ei, \i
sim]ea \nc` buzele fierbin]i, tot trupul ei tânjea dup`
atingerile lui. {ocat` de aceste senza]ii puternice pe care nu le
mai experimentase, \ncerc` s`-[i calmeze trupul, s`-[i
recâ[tige controlul asupra sim]urilor alertate.

Morgan trase aer \n piept, lu` paharul de brandy [i-i goli
con]inutul. |ncerc` s`-i zâmbeasc`.

– |n seara asta ne-am dovedit amândurora c` nu mai e[ti
demult o copil`, Julie. Poate ar trebui s` renun]`m la toate
motivele de disput`  [i s` ne \n]elegem. Sper c` putem
deveni... prieteni, a[a cum a vrut John.

|nc` afectat`, Julie \ncerc` s`-l aprobe.
El se ridic` de pe sofa [i-i spuse pe un ton voit

camaraderesc:
– Este momentul s` ne retragem, am avut amândoi o zi

lung`.
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Julie \l l`s` s-o conduc`. La cap`tul sc`rii, el ezit` o clip`.
|ntâlnindu-i privirea, \i spuse:

– A[ vrea s` uit`m ce s-a \ntâmplat \ntre noi, Julie. Dac` [i
tu \]i dore[ti asta.

– Desigur, Morgan.
– |n acest caz, am putea relua rela]ia noastr` de dinainte de

acel moment....
– Ar fi ideal, Morgan, murmur` ea.
Morgan o invit` s` urce. Când se mai \ntoarse s`-l

priveasc`, el era \nc` acolo [i-i zâmbi:
– Pe mâine, Julie, zise el.
Inima \i b`tea puternic când ajunse \n camera sa. Era

confuz` [i voia s` interpreteze corect scena care avusese loc
\ntre ei. Dar nu-[i putea controla gândurile, nu-[i amintea
decât ochii lui, gura tentant`, trupul lui puternic lipit de al ei,
felul \n care o s`rutase.

Dup` ce se culc`, retr`i de zeci de ori acel s`rut, mirându-se
de fiecare dat` de intensitatea tr`irilor proprii. Adormi cu
bucurie la gândul c` a doua zi se va trezi [i-l va revedea pe
Morgan.



Capitolul 5

Julie [i Morgan  vorbir` destul de pu]in a doua zi, \n
timpul c`l`toriei spre locul de munc`.

El p`rea u[or  distrat, iar Julie uimit` de  maniera lui
deta[at`, aproape impersonal`.  Când Simms opri \n fa]a
intr`rii firmei  Nora Fain Fashions, Julie ajunse la concluzia c`,
probabil, Morgan regreta  invita]ia la cin` f`cut` cu  o sear`
\nainte.

Când se preg`ti s` coboare din ma[in`, \i spuse brusc:
– Sper c` n-ai uitat de cina de ast`zi?
Surprins`, ea \i r`spunse repede:
– Sigur c` nu, Morgan, tocmai m` gândeam la ea. Asta dac`

\]i men]ii invita]ia.
El se \ncrunt`.
– Sigur c` da! Am crezut c` am trecut peste toate

problemele. Vreau s` te duc la clubul meu. Vei avea ocazia s`
cuno[ti mai bine Londra... din interior....



– Abia a[tept, replic` ea, \ncercând s` nu lase s` transpar`
bucuria [i entuziasmul  de a afla c` Morgan nu uitase de
invita]ia f`cut`. Porni pe sc`ri f`r` a mai a[tepta liftul, abia
a[teptând seara. |[i promise c` va profita din tot sufletul de ea.
Nu va purta o rochie special`. Cu toate acestea, \i va ar`ta lui
Morgan c` putea s` fie [i ea la fel de sofisticat` ca Viveca.

Ocupat` cu gândurile acestea, nici n-o observ` pe Nora
Fain, angajat` \ntr-o discu]ie cu Molly Webb. Aproape c` se
lovi de ele.

– E[ti foarte distrat` \n diminea]a asta, zise Nora zâmbindu-i
prietenos. Sper c` este din cauza entuziasmului pentru ziua
de lucru care \ncepe.

– Chiar a[a este, zise Julie. Ghideon m-a dus ieri prin
magazia de materiale [i am fost uluit`  de ce am v`zut. Acum
abia a[tept  s`-mi a[tern gândurile pe hârtie.

– Este cea mai bun` ofert` de materiale pe care am primit-o.
{i eu am fost impresionat` [i mi-au venit o mul]ime de idei.
Apropo, \mi place rochia cu care e[ti \mbr`cat`. 

Julie purta o rochie de lân` sub]ire cu o jachet` de alt`
culoare, cu dungi. Fusese aleas` din colec]ia Norei Fain de la
New York.

Julie \i zâmbi Norei.
– {i mie \mi place. Este conceput` de acel designer foarte

talentat care lucreaz` seria de unicate.
– Trebuie s`-]i spun, de[i poate c` [tii deja, c` ]i se

potrive[te perfect. Ar fi bine s` lucrezi pentru mine, ca model.
– Vorbind de mod`, cred c-ai putea s`-mi spui ce-ar fi

indicat s` port \n seara asta la cin`.
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– Depinde unde mergi. Cât de sofisticat este locul?
– Nu [tiu, oricum este un club privat.
Nora reflect` un moment apoi g`si ideea.
– Vino cu mine s`-]i ar`t ceva.
Pornir` spre ateliere, unde Julie fu destul de uimit` s`

constate c` ajunseser` aproape de punctul de livrare. Nora se
\ndrept` spre un [ir lung de rochii.

– Ce m`sur` por]i? Opt? zise ea m`surând-o pe Julie din
priviri.

– Cred c` da, confirm` Julie.
Nora zâmbi.
– Dac` te \ncape peste bust.
Nora \ncepu s`-i arate câteva variante.
– S` mergem spre biroul meu s` le \ncerci.
Julie f`cu ochii mari la vederea acelor rochii minunate

ar`tate de Nora.
– Nu pot purta ceva atât de costisitor.
– Nu-]i face probleme. Vreau s` v`d cum ar`]i \mbr`cat` \n

ele. |ncearc-o pe asta, apoi o s`-]i mai ar`t ceva.
Julie se duse s` se schimbe. Rochia aleas` de Nora era

dintr-un crepde[in minunat, cu un guler cu bordur` de
m`tase [i decolteu foarte adânc \n spate. Se petrecea peste
piept, apoi se cambra pe talia ei sub]ire, unde se afla un
ornament sofisticat. Se mula perfect pe [oldurile Juliei,
punându-i \n eviden]` picioarele frumoase, lungi, sub]iri.

Când ap`ru \mbr`cat`, Nora exclam`:
– Prefect! Exact a[a cum mi-am imaginat! Vei fi un succes

\n seara asta.
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– Dar nu mi-a[ putea permite o rochie costisitoare ca asta!
exclam` Julie.

– Dar eu pot, spuse Nora privind-o cu admira]ie. {tiu doar
c` ai devenit model Nora Fain. Nora ar`t` spre rochiile pe care
le scosese din acel dulap. Te rog s` le por]i cât stai la Londra.

Julie o privi \ncântat`.
– Voi  g`si o cale de a te recompensa pentru aceste rochii.
– Ajunge s` le spui tuturor c` por]i un model Nora Fain [i

astfel m` vei r`spl`ti.
– Dac` te a[tep]i s` nu accept oferta vei fi dezam`git`,

spuse Julie, admirându-se \n oglind`. Sunt cele mai elegante
[i mai bine realizate toalete pe care le-am v`zut vreodat`, a[a
c` nu voi pierde ocazia.

– A[a te vreau! exclam` Nora Fain. Abia a[tept s`-mi spui
cum ]i-a mers \n seara asta, izbucni Nora. Sunt sigur` c` ai \n
vedere un anumit b`rbat, pe care vrei s`-l impresionezi.

Julie ro[i, dar nu spuse nimic.
– Oricum, ]ine-m` la curent cu aventura ta [i voi avea grij`

s` fii corect [i elegant \mbr`cat`. Nora  o privi conspirativ. Te
vei \mbr`ca atât de fascinant, c` nu va [ti ce s-a \ntâmplat
cu el!

Julie  \mbr`]i[` ideea [i se duse \napoi la birou s` \nceap`
ziua de lucru. Voia s` termine misiunea \ncredin]at` de
Ghideon, apoi s` asiste la sesiunea de fotografiat anun]at`
de el.

Tocmai  \ncepuse s`-[i a[tearn` gândurile pe hârtie, când
ap`ru Ghideon. Citi imediat ce apucase s` scrie [i \ncuviin]`
entuziasmat.
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– Foarte bine! Vorbele curg fluviu! V`d c` po]i trece la
num`rul doi. Sunt sigur c` va fi o experien]` nou` pentru tine.
Parc` ai mai fi lucrat cu modele pân` acum.

– Am contribuit la câteva sesiuni de fotografie, dar n-am
avut o contribu]ie major`.

– |n acest caz, ziua ]i se va p`rea interesant`.
Participar` la interviurile zilei cu primele modele. Ghideon

punea \ntreb`rile, iar ea  consemna \ntreb`rile puse de el.
Cu toate c` fusese invitat` s` studieze portofoliul de

fotografii ale modelelor, Julie nu f`cu nici un comentariu.
Ghideon discuta cu o tân`r` \nalt`, frumoas`, elegant`, dar

care, \n opinia ei, nu era modelul  care s` pun` \n valoare
rochiile Norei. Ceva anume din personalitatea acesteia, nu se
potrivea cu rochia.

Dup` ce  \i f`cu semn s` plece [i observ` c` Julie r`suflase
u[urat`, Ghideon o privi lung.

– V`d c` e[ti de acord cu decizia mea.
– Sper c` reac]ia mea n-a fost chiar atât de evident`.
– Acest model nu exprima ideea pe care dorim s-o punem

\n valoare noi.
– Era foarte frumoas`, zise Julie, parc`-mi pare r`u c` n-a

fost angajat`.
– Nu-]i face probleme; este un top model [i cere foarte

mult. 
Julie oft` u[urat`.
– |n acest caz, m` simt mai bine, pentru c` [i eu am sim]it

c` nu-]i poate pune rochiile \n valoare.
Ghideon o studie cu interes.
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– Ce te face s` crezi asta?
– Poate nu modelul \n sine; poate fotografiile din

portofoliul ei. Era prea deta[at` pentru a purta acea rochie.
Julie indic` rochia  ametist, din [ifon. Aceast` rochie trebuie
purtat` de un  model care exprim` mi[care [i energie.

– A fost foarte bine, pentru primul interviu. Sunt mul]umit
de tine, zise Ghideon. Vom trece la proiectul urm`tor.

Intervievar` alte câteva modele, dar Julie [tiu imediat pe
cine va alege.

Ghideon f`cuse aceea[i alegere. O tân`r` brunet`, cu p`rul
buclat, cu ochii alba[tri care vor pune \n valoare rochia
ametist.

Restul zilei trecu foarte repede. Julie [i Ghideon \mp`r]ir`
un sandvi[ f`când planurile pentru sesiunea urm`toare de
interviuri.

Imediat ce terminar`, plecar` cu ma[ina lui spre studioul
fotografic.

Sesiunea se desf`[ur` f`r` probleme, modelele ridicându-se
la nivelul a[tept`rilor. Modelul ales de Julie avea chiar
imaginea dorit`. P`rul \i \ncadra fa]a, iar fusta scurt` \i punea
\n valoare gleznele sub]iri.

Când fotograful se declar` mul]umit de ceea ce f`cuse,
declar` \nchis` sesiunea [i plecar`.

Ghideon o invit` la un ceai, \nainte de a se \ntoarce la
birou. Julie recunoscu [i ea c` sim]ea nevoia unui ceai aromat
[i a celor câteva pr`jiturele servite.

Când se \ntoarser` la birou  constatar` c` restul echipei
plecase acas`.
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– Te invit la o cin`, care sper s` fie la fel de bun` ca aceast`
zi pe care abia am terminat-o. A fost o zi pe cinste!

– |]i mul]umesc, Ghideon, dar sunt a[teptat` acas`, am
planuri pentru seara asta.

Ghideon pufni \n râs.
– M`car las`-m` s` te conduc acas`!
– Nu este nevoie, spuse Julie. Prietenul meu trimite [oferul

s` m` ia.
– Este un nonsens, pentru c` ai putea ajunge mai repede astfel.
Julie \i telefon` lui Morgan:
– M` poate aduce Ghideon acas`, trece prin apropiere, \i

explic` ea.
– Cine este Ghideon, \mi po]i spune? o interog` Morgan

foarte \n]epat.
– Este directorul de imagine al firmei.
– Nu-mi place s` [tiu c` te aduce un necunoscut acas`, Julie.
– Dar Ghideon nu este un necunoscut. Adic`... m` poate

ajuta s` ajung mai repede.
– B`nuiesc c` tipul ascult` conversa]ia noastr` a[a c` ...

ce-a[ mai putea face? Dar te rog s` vii direct acas`.
– Desigur, Morgan. Unde m-a[ putea duce? se \ntreb` ea

exasperat`, dup` ce \nchise telefonul. Morgan putea fi uneori
destul de nesuferit.

– S` \n]eleg c` gazda ta este cam.... protectoare? Trebuie s`
recunosc c`-l \n]eleg perfect, remarc` Ghideon v`zând c` Julie
\[i preg`te[te lucrurile de plecare. Când observ` rochiile
oferite de Nora, Ghideon o privi lung; cine este, dac`-mi po]i
spune, gazda asta a ta?

Julie oft`.
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– Este o poveste lung` [i nu o vei crede \n totalitate, dar
]i-o voi spune pe drumul spre cas`.

Pe drum, Julie \i explic` leg`tura dintre bunicul ei [i Stuart
Morgan, ca [i felul \n care o supraveghea bunicul, f`r` a
observa c` este o tân`r` responsabil`, capabil` s`-[i poarte
singur` de grij`.

Ghideon era foarte amuzat.
– Nu v`d ce te poate distra, Ghideon, spuse Julie, oarecum

sup`rat`. Nici nu-]i imaginezi \n ce situa]ie dificil` m` aflu!
– Nu de tine râdeam, ci de acest domn Stuart; cred [i eu c`

a fost cam uluit de când te-a primit \n casa lui!
– Nicidecum! Numai c` bunicul m-a descris ca pe o

[col`ri]` lipsit` de experien]`, care trebuie atent monitorizat`.
Iar eu am presupus c` acest domn Stuart este de vârsta
bunicului, a[a c` amândoi am fost cam... surprin[i, s` zicem,
când ne-am v`zut. Suntem amândoi \ntr-o situa]ie dificil`.

– Nu v`d de ce domnul Stuart s-ar afla \n situa]ie dificil`.
Este o mare bucurie s` aib` \n casa lui o fat` a[a de frumoas`
ca musafir, chicoti Ghideon, a[teptând s` se schimbe lumina
semaforului.

– Nu este a[a de simplu pentru Morgan, m`rturisi Julie,
sunt probleme.

– Cu cine? Cu vreo iubit` care nu te place? Mi se pare
normal! exclam` Ghideon.

Julie nu r`spunse la observa]iile lui Ghideon, mai ales c` se
aflau foarte aproape de casa lui Morgan. De aceea, profit` de
situa]ie [i schimb` subiectul, dându-i indica]iile necesare. |n
fa]a casei cobor\ din ma[in` imediat. Dup` ce-[i lu` rochiile
oferite de Nora [i po[eta, se gr`bi s` intre \n cas`. Dar nici nu
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puse bine piciorul pe trepte, c` u[a se [i deschise iar Morgan
privi suspicios \n urma ma[inii lui Ghideon.

– De ce gone[te a[a? {i de ce nu te-a adus pân` la u[`?
– N-am vrut, nu era nevoie, \i explic` Julie. M` gr`beam.
El o privi cu suspiciune.
– Ai vreun motiv pentru care n-ai vrut s`-l cunosc?
– Nici unul, numai c` am crezut c` nu vrei s` te deranjez

prezentându-]i vreunul din colegii mei.
– M` intereseaz` to]i prietenii t`i, \i repro[` el. Lu` apoi

umera[ele cu rochiile oferite de Nora [i o privi lung: ce sunt
astea?

– Ni[te rochii din galeria Norei, r`spunse Julie resemnat`
dar ne\mp`cat` cu curiozitatea acestui b`rbat.

– El ]i le-a dat? \ntreb` Morgan f`când un gest spre direc]ia
\n care disp`ruse Ghideon.

– Nu, Morgan, mi le-a \mprumutat Nora, vrea s` fiu
model pentru firma ei. De fapt, voi purta chiar \n seara asta
una din ele.

Morgan se \ncrunt` parc` nesatisf`cut de r`spuns, apoi
\ntreb`; 

– A[ putea vedea ce-o s` por]i?
Julie \i lu` rochiile din mân`.
– Nici vorb`, va fi surpriz`!
– Tocmai de asta m-am temut, murmur` Morgan, privind-o

lung ca de obicei; pari cam obosit`, nu vrei pu]in ceai [i un
sandvi[, \nainte de mas`?

– Nu, Morgan, am fost cu Ghideon la o prezentare [i am
mâncat ceva acolo.
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– {i te-ai l`sat fotografiat`? \ntreb` el alarmat.
– Nu pe mine m-au fotografiat, Morgan, ci pe un model

profesionist, cu care colabor`m pentru o revist`. Observând
c` figura lui era la fel de nedumerit`, ad`ug` imediat: n-am
mâncat prea mult, iar dup` aceea ne-am \ntors la birou, unde
am b`ut un ceai. Abia a[teptam s` ajung aici, s` m` schimb
pentru cin`.

– Nu trebuie s` te gr`be[ti, este timp destul. Te a[tept \n
salon.

– Bine, Morgan. Porni \n fug` pe sc`ri apoi se \ntoarse s`
adauge: sper c-o s`-]i plac` rochia mea!

Dup` jum`tate de or`, Julie era fericit` c` ar`ta a[a cum \[i
dorise. Era \mbr`cat` \ntr-o rochie modern`, elegant`, purta
perlele ca bijuterii, pentru c` nici nu avea altele. Privindu-se
\n oglind`, \i adres` mul]umiri Norei pentru gestul pe care-l
f`cuse. Dar dac` rochia asta nu-l impresiona pe Morgan, cauza
ei era pierdut`.

Satisf`cut`, cobor\ scara, aplecându-se peste balustrad`,
ner`bd`toare s`-l vad`.

Morgan se ridic` venind \n \ntâmpinarea ei. Se \nvârti \n
fa]a lui ca s-o vad` mai bine.

– |]i place?
El nu r`spunse imediat. O savur` din priviri, z`bovind

asupra decolteului \n form` de V, observând contururile
generoase ale trupului ei, puse \n valoare de rochia elegant`,
ochii, p`rul. |ntinse bra]ele spre ea, \i atinse u[or umerii apoi
le l`s` s` cad` de-a lungul trupului.

– Cred, zise el nu f`r` oarecare dificultate, c` este mai bine
s` plec`m spre club.
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Capitolul 6

Era o sear` \ncânt`toare, luminile ora[ului str`luceau,
\ncepuse via]a de noapte a acestui ora[, fascinant prin
amestecul de tradi]ie [i de inedit. De cum ajunse la clubul lui
Morgan, Julie fu \ncântat` de elegan]a locului, mai ales de
candelabrele din epoca victorian` care str`luceau, de argint [i
cristal. Conversa]iile care se desf`[urau \n [oapt` d`deau o
not` intim` locului.

Julie ridic` fericit` privirea spre Moragn [i exclam`:
– Morgan, \]i mul]umesc c` m-ai adus aici, este un loc

impresionant.
– Am [tiut c-o s`-]i plac`, este o parte a ora[ului pe care

fiecare vizitator ar vrea s-o vad`.
– {i Nora gânde[te la fel, de aceea a vrut s` port aceast`

rochie. Am acceptat-o cu oarecare rezerve, dar ea a insistat c`
astfel voi face reclam` modelelor ei.

El zâmbi.



– Po]i fi un model bun.
– Asta \nseamn` c`-]i place rochia? N-ai spus nimic.
– Asta pentru c` abia am \nceput s`-mi revin din [oc.
Julie insist`.
– E[ti gata s` recuno[ti c` nu sunt acea adolescent` la care

te-ai a[teptat?
– Sunt gata s` m` predau. Nimic din experien]a de pân`

acum nu m-a preg`tit pentru situa]ia \n care m` aflu. Dar pot
s` \n]eleg din ce motiv n-a vrut John s` te lase singur` aici.

– S` nu revenim la acel subiect, Morgan! \l implor` Julie.
N-am de gând s` fac ceea ce [tiu c` l-ar nemul]umi pe bunicul.
Nici tu n-ar trebui s` fii atât de \ngrijorat \n ceea ce m`
prive[te.

– Nici nu sunt pentru c` am de gând s` te supraveghez
\ndeaproape.

Ea era gata s` protesteze, când observ` acea lumin`
ciudat` din privirea lui. Avea o intensitate magic`, ce-i punea
sim]urile pe jar; era o senza]ie nou` pentru care nu era
preg`tit`.

Pe moment, fu luat` pe sus de aceste sentimente confuze
[i-i spuse cam nesigur`:

– A[ fi vrut s-o lu`m de la \nceput, s` fim... ezit`, apoi spuse
\ntr-o suflare; s` fim prieteni, Morgan.

Dar imediat ce rosti aceste vorbe, realiz` c` nu exprimau
adev`rul. Pentru nimic \n lume nu-[i dorea ca el s`-i fie un
simplu prieten.

El p`ru s` sesizeze ce sim]ea ea, pentru c`-i oferi un zâmbet
dezarmant.
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– Putem s` ne oferim un nou \nceput, Julie. A[ vrea s` d`m
uit`rii ne\n]elegerile, s` avem o rela]ie frumoas`.

– {i eu a[ vrea, replic` ea.
Morgan ezit` un moment, de parc` ar fi vrut s` adauge

ceva, dar chelnerul \i \ntrerupse s` ia comanda. |n timp ce el
comand` pentru amândoi, Julie avu r`gazul s`-[i revin` de pe
urmele zâmbetului lui devastator, s`-[i reg`seasc` st`pânirea
de sine. Când reluar` discu]ia, o f`cur` pe un subiect mai
pu]in personal.

– Vorbe[te-mi despre  ziua ta la Nora Fain Fashion, o
invit` el.

– Jum`tate de zi a trecut cu sesiunea foto pentru acea
revist`. Eu m` ocup de publicitate. Nora mi-a \nlesnit
familiarizarea cu partea de design. Nora este un designer cu
un stil atipic de lucru, s` zicem. De altfel, ea nu lucreaz` decât
serii foarte mici de \mbr`c`minte. Dar cred c` aceast` rochie
pe care o port poate s`-]i spun` cel mai bine ce poate face
Nora.

El \ncepu s` râd`.
– Observ c` e[ti familiarizat` cu termenii consacra]i \n

domeniu!
– M-am ocupat [i pân` acum de articolele de mod`. Dar tu

cu ce te ocupi, Morgan? {tiu c` e[ti avocat, unul dinte fo[tii
asocia]i ai bunicului, presupun. |mi amintesc c` [i mama ta
este englezoaic`. A[a ai ajuns s` locuie[ti la Londra?

El \ncuviin]`.
– Tata a fost american [i când s-a c`s`torit cu mama, a

dus-o \n Statele Unite. Când a murit tata, mama s-a \ntors \n
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Anglia. Pe atunci eu terminam facultatea, apoi am \nceput s`
lucrez la New York; mama nu s-a mai \ntors vreodat` \n Statele
Unite, pentru c` rudele ei i-au l`sat aici ni[te propriet`]i; de
fapt cred c` inima ei a r`mas \ntoatdeauna la Londra.

Dup` câ]iva ani, mama s-a \mboln`vit [i am sim]it c`
trebuie s` fiu cu ea. Mi s-a oferit o posibilitate de a lucra aici
[i am acceptat-o. Am fost astfel al`turi de ea \n ultimi ani de
via]`.

– Te mai \ntorci \n Statele Unite? \l \ntreb` ea.
– Nu cred. De[i sunt american cu sufletul, ar trebui s`

renun] la aceste propriet`]i ale familiei de multe genera]ii [i
n-a[ vrea ca tocmai eu, ultimul vl`star, s` le \nstr`inez. {i chiar
\mi place s` tr`iesc aici. Dar [i a[a m` duc frecvent \n Statele
Unite [i am prieteni acolo.

– Londra este un ora[ frumos, a[a cum am a[teptat.
– Dac`-]i place, te voi ajuta s` vezi tot ce se poate vedea,

spuse el, v`dit mul]umit de r`spunsul ei. A[ vrea s` te duc [i
\n restul ]`rii. Nu po]i avea o imagine complet` a Angliei dac`
nu vezi ora[ele mici [i satele.

– Abia a[tept! exclam` ea, cu ochii str`lucind.
Li se aduse mâncarea [i Julie \l felicit` pentru alegerea

f`cut`.
La desert li se aduse o sticl` de [ampanie. Morgan o privi

\nc` o dat` lung.
– Dup` cum vezi, n-am uitat care-]i sunt preferin]ele \n

privin]a b`uturii.
Julie \ncepu s` râd`.
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– |mi pare bine c-ai \nceput s` ai \ncredere \n mine. Când
m` vei cunoa[te, vei vedea c` sunt o tân`r` foarte echilibrat`.

Ar fi vrut s` mai adauge ceva, când o voce cunoscut` le
stric` momentul. Viveca Trent se apropiase de masa lor.

– Morgan, iubitule! Mi s-a p`rut c` te v`d aici, la masa
aceasta. Apoi f`cu semne unui b`rbat care r`m`sese undeva,
\n spate.

– Vino, Evan, s` vezi pe cine am g`sit aici! exclam` ea.
Blonda cea \nalt` [i frumoas` era \mbr`cat` \ntr-o rochie

albastr` foarte decoltat`, din crepde[in. Era o rochie
deosebit`, purtat` de o femeie special`, \[i spuse Julie.

F`r` a mai a[tepta invita]ie, Viveca se a[ez` al`turi de
Morgan [i-i puse mâna posesiv pe bra].

– Ia loc, Evan. }i-o prezint pe mica prieten` a lui Morgan,
din Statele Unite. Spunând acestea, evalu` imediat rochia
Juliei, atât de minunat executat` de Nora Fain.

B`rbatul care se a[ez` lâng` Julie era \nalt, blond, cu
musta]` [i tr`s`turi aristocratice.

– Sunt Evan Ames, unul dintre prietenii lui Morgan, spuse
el, v`zând c` Viveca se ocupa de Morgan.

Viveca flutur` indiferent` o mân` \n direc]ia Juliei,
spunând:

– Julia este un fel de rud` a lui Morgan, sau ruda unui
prieten. Nu conteaz`. Este Julia... \mi pare r`u nu i-am re]inut
numele.

– Brewster, Julie Brewster.
– Nu pot s` ]in minte numele `sta! exclam` Viveca.
– Nu \n]eleg de ce nu po]i. Eu nu am nici o dificultate \n a

mi-l aminti, zise Evan. O privi cu mult interes pe Julie, apoi se
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\ntoarse spre Morgan: ce vulpe b`trân` e[ti, amice! Acum
\n]eleg de ce ne-ai ]inut la distan]`. {tii c` nu este bine s`
ascunzi aceast` mic` f`ptur` plin` de farmec de ochii no[tri!

Viveca i arunc` o privire \nveninat`.
– Julie nu va sta prea mult timp aici, Evan.
– Cu toate acestea, trebuie s` vad` tot ce este interesant pe

aici. Conteaz` pe mine c` voi avea grij` de ea, Morgan.
Morgan nu-i r`spunse. O privea pe Julie distant.
Viveca observ` sticla de [ampanie.
– Ne-ai a[teptat cu [ampania la rece! remarc` ea.
– Sper c` nu te deranj`m, i se adres` Evan lui Morgan. Ne

putem comanda [i noi [ampanie.
Ignorând faptul c` Morgan nu spunea \nc` nimic, Evan o

privi lung pe Julie:
– Acum, draga mea, vorbe[te-mi despre tine.
Julie ezit` f`r` a-l privi pe Morgan. Acesta era subjugat

farmecelor Vivec`i, care-l luase de bra] [i-i solicita \ntreaga
aten]ie. Observând acestea, Julie \ncepu s`-i spun` lui Evan
despre  luna pe care urma s-o petreac` \n firma Norei Fain.

– Sun` interesant, zise el. Am cunoscut câteva modele dar
nu cred c` am cunoscut un comentator de mod`. Apoi Evan i
se adres` Vivec`i: ar trebui s` ascul]i ce discut`m, Viv, cred c`
te-ar interesa.

Viveca arunc` o privire dezinteresat` \n direc]ia Juliei.
– Ce interesant! exclam` ea. Din p`cate eu \mi cump`r

hainele de la Paris...
– Dar sunt [i aici designeri foarte competen]i, interveni

Julie. Eu o cunosc pe Nora, dar cred c` sunt [i al]ii....
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– Nora Fain a realizat aceast` minunat` rochie pe care o
por]i? \ntreb` Evan.

Julie \ncuviin]`.
– Ai v`zut ce pierzi, Viv? Ai putea s` contribui [i tu la

sus]inerea economiei na]ionale.
– M` tem c` nu m` prea intereseaz` prop`[irea

economiei... iar genul acesta de rochii pentru adolescente m`
las` rece...

– Dar Nora creeaz` [i pentru femei mai b`trâne, spuse Julie
f`r` a gândi prea mult. Apoi se opri, realizând c` f`cuse o gaf`.

Evan \ncepu s` râd`.
– Touche, Viv! Se pare c` pisicu]a adus` de Morgan a

\nceput s`-[i arate ghearele.
– {i col]ii, \nt`ri Viveca. Mul]umesc, draga mea, dar nu sunt

\nc` pe ultimul drum...
– Dar n-am vrut s`... am vrut doar s` accentuez c` Nora

realizeaz` vestimenta]ie pentru  femei de toate vârstele, zise
Julie ro[ind, c`utând ajutor din priviri la Morgan.

Acesta o privi dispre]uitor, sau a[a i se p`ru.
Chelnerul sosi cu a doua sticl` de [ampanie, iar Evan

umplu paharul Juliei; \n acest timp Morgan  o privea
dojenitor.

Viveca \i spuse ceva, câ[tigându-i toat` aten]ia, iar Morgan
care o sorbea din priviri, \i zâmbi [i-i dedic` minutele care
urmar`.

Julie sim]i o strângere de inim` când le v`zu capetele atât
de apropiate; p`rul blond al Vivec`i acoperind fa]a lui
Morgan. Nu mai putea separa mental cele dou` figuri [i
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\ncepu chiar s` [i-i imagineze f`când dragoste. Morgan
[optindu-i vorbe de dragoste acestei femei care ei \i era atât de
nepl`cut`. Apoi se \nfurie, realizând c` Morgan o adusese la
acest club, doar pentru a o pune \ntr-o lumin` nepl`cut`.
Cum \ndr`znea s` flirteze atât de deschis cu Viveca \n fa]a ei? 

Ce naiv` fusese s`-[i imagineze c` putea s` concureze cu o
femeie stilat` ca Viveca!

Se sim]i dintr-o dat` nepotrivit` \n acel loc, chiar penibil`
[i izolat`, a[a c` \i dedic` aten]ia sa lui Evan, cu care se lans`
\ntr-o discu]ie aprins`. Nu voia s`-i dea Vivec`i satisfac]ia de a
o vedea cum se consum`.

Dialogul cu Evan se desf`[ur` pl`cut, paharele li se
umplur` de mai multe ori \n acest timp.

Evan se aplec` spre ea, ba chiar \i puse mâna pe um`r. 
|n cele din urm`, Julie r`sufl` u[urat` când Morgan se

ridic` [i dup` ce refuz` invita]ia lui Evan [i a Vivec`i de a dansa
\n alt club, alese s` plece. Julie \[i lu` r`mas-bun de la
partenerul de discu]ie [i Morgan o conduse spre ie[ire.

Nici unul nu vorbi pân` ajunser` la ma[ina, unde Simms \i
a[tepta. Când lu` loc al`turi de ea pe bancheta din spate Julie
observ` c` era \ncruntat. Privea \nainte, ignorând-o.

Ea st`tu \ncordat` tot drumul. Era evident c` Morgan era
sup`rat pe ea [i se a[tepta la o discu]ie. Dar dac` trebuia s` se
supere cineva, aceea trebuia s` fie ea.

Reu[i s`-[i ]in` emo]iile sub control. Morgan nu-i adres`
nici un cuvânt, când ajun[i acas` o ajut` s`-[i scoat` pelerina.

Ea avu inten]ia s`-i ureze un noapte bun` gr`bit, s` pun`
cap`t acestei seri nefericite.
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Când porni spre scar`, Morgan o prinse de mân`, oprind-o.
Cu cealalt` mân` \[i sl`bi nodul cravatei [i-i spuse:

– Poate ar trebui s`-]i explici comportamentul din seara
asta.

– Nu am idee ce ar trebui s`-]i spun, sau mai precis ce-ai
vrea s` auzi.

– M-a deranjat cumplit comportamentul fa]` de Evan
Ames.

Julie ro[i.
– Nu cred c` trebuie s`-mi aduci o astfel de acuza]ie! Cred

c` [tiu s` m` port [i nu-mi place s` fiu criticat`.
– Se pare c` nu este a[a! Evan \mi este asociat [i nu-mi

place cum ai reac]ionat \n prezen]a lui.
– Dac` te referi la conversa]ia pe care am purtat-o cu el, ce

puteam s` fac? Preocuparea ta fa]` de Viveca  nu mi-a dat nici
o [ans`. Cineva trebuia s` vorbeasc` [i cu el.

– Ar fi fost mai bine dac`-]i orientai eforturile spre o a face
pe Viveca s` uite insulta. Ai fost \n mod deliberat
nepoliticioas` cu ea.

– Presupun c` acum vei spune c` ea s-a purtat foarte
frumos cu mine, replic` Julie.

– Ea nu avea motiv s` fie politicoas` cu tine, dac` avem \n
vedere remarca pe care ai f`cut-o referitor la alegerea
rochiilor.

– A[ vrea s` fii mai explicit, Morgan, izbucni Julie.
– Nu [tiu cum n-ai observat c` rochia te l`sa cam dezgolit`,

c` Evan nu-[i lua ochii de la decolteul t`u, \n timp ce restul
b`rba]ilor \]i admira spatele gol!
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Julie trase indignat` aer \n piept, apoi ridic` b`rbia cu demnitate.
– Nu [tiu cum ai observat toate astea, din moment ce nu ]i-ai

ridicat ochii din decolteul Vivec`i!
Morgan ro[i de furie, [i-i spuse pe un ton ridicat:
– Gata, Julie, cred c-ai spus cam multe! Pun pe seama

[ampaniei pe care tu [i Evan a]i consumat-o \n exces!
Julie, ai c`rei ochi aruncau fl`c`ri, replic`:
– Observ c` nu-]i place cum m` \mbrac, cum m` port, ce

spun; mai ai [i alt` observa]ie de f`cut?
– |]i recomand s` te duci \n camera ta, s` dezbraci aceast`

rochie care te face s` pari o  femeie u[oar`, ceea ce nu te
prinde. Nu ]i se potrive[te din nici un punct de vedere.

Afectat` de vorbele lui, Julie se lupt` s`-[i st`vileasc`
lacrimile. Reu[i, dup` ce trase aer \n piept, f`r` a l`sa s` se
vad` c` era adânc marcat` de vorbele lui.

– Morgan  Stuart, e[ti un ipocrit, care ar trebui s`-[i explice
propriul comportament, \nainte de a-i judeca pe al]ii. N-am de
gând s`-]i ascult abera]iile \n continuare. Mai ales c` felul \n
care m` comport nu te prive[te. Cu aceste vorbe, Julie  porni
pe scar`.

Nici nu apuc` s` pun` piciorul pe prima treapt` c` se sim]i
apucat` de bra] [i \ntoars` din drum.

– Comportamentul t`u m` prive[te [i m` intereseaz` foarte
mult, Julie când te  duc undeva iar tu te  expui \n fa]a
prietenilor mei, a[a cum ai f`cut \n seara asta. To]i b`rba]ii din
restaurant n-au f`cut altceva decât s` se uite la tine. El o privi
lung, cu o privire care o f`cu s` se simt` goal`. Uit`-te cum
ar`]i, conchise el.
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Instinctiv, Julie f`cu un pas \napoi, ducându-[i mâna la
piept, ca pentru a se acoperi.

– De ce te retragi? spuse Morgan ridicând glasul. Doar ai
vrut s` atragi aten]ia!

Julie \l privi furioas`.
– Nu ai dreptul s`-mi vorbe[ti a[a! {i te rog s`-]i iei mâna

imediat de pe mine!
– Nu, Julie, ai vrut s` atragi aten]ia b`rba]ilor [i ai realizat.

Acum este momentul s` afli ce i se \ntâmpl` unei fete care se
expune astfel.

Morgan o trase mai aproape \nfigându-[i degetele \n p`rul
ei,  for]ând-o s`-l s`rute. Când se lupt` s` se elibereze, el o
strânse mai tare, o s`rut` mai puternic. Nu mai putea face o
mi[care, era prizoniera bra]elor lui. Morgan o s`rut` iar
mâinile lui \i urm`rir` conturul trupului, provocându-i
senza]ii care \i sl`bir` furia [i se transformar` \n pasiune, pe
care nu [i-o mai st`pâni. Deveni moale \n bra]ele lui.

|n clipa aceea, Morgan o eliber` [i privi batjocoritor
corsajul rochiei care \i descoperea sânii. Privirea \i era plin` de
pasiune ; cu toate acestea, se r`sti la ea:

– Asta ai vrut, Julie? |]i place s` te joci cu b`rba]ii?
Ochii ei se umplur` de lacrimi, dar \l \nfrunt` cu mândrie,

refuzând s` se lase acuzat`:
– Nu to]i b`rba]ii se poart` ca animalele, Morgan. Unii au

comportament de gentleman.
– Din acest motiv ar trebui s` \n]elegi c` este bine s` te

\mbraci cu discre]ie [i s` te compor]i ca o tân`r` cu
educa]ie.
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– Nu trebuie s`-mi spui cum s` m` comport, Morgan. Nu
dup` felul \n care ai flirtat toat` seara cu Viveca, a c`rei ]inut`
era la fel de nepotrivit`. Iar dac` ]i-a displ`cut c` i-am acordat
aten]ie lui Evan, ar fi trebuit s` realizezi c` dac` nu dedicai
seara Vivec`i, ai fi schimbat o vorb` cu amicul t`u [i nu l-ai fi
l`sat \n seama mea. Este prietenul t`u, nu al meu, Morgan.
Oricum, nu mai trebuie s`-]i faci probleme \n privin]a mea \n
viitor, pentru c` nu vom mai ie[i vreodat` \mpreun`. Cu capul
sus, p`r`si demn holul [i urc` \n camera ei.

Acest Morgan Stuart era un tiran irascibil, lipsit de logic` [i
nu avea de gând s`-l  mai lase s`-[i manifeste toanele.

|ncepând de a doua zi, va c`uta s`-l evite mai mult, iar dac`
va mai \ncerca s` se amestece \n treburile ei, \[i va c`uta un alt
loc s` stea.

Adormi foarte greu, dup` ce se calm`. Ce diferit` ar fi fost
seara dac` n-ar fi ap`rut Viveca!



Capitolul 7

Julie se trezi devreme \n acea diminea]`; cei din cas`
dormeau \nc`. Dup` ce se \mbr`c` \n grab`, \[i lu` po[eta [i
servieta [i plec` pe sc`rile din spate. Privind spre etajul
\ntâi, acolo unde se afla \nc`perea doamnei Pritchett, v`zu
c` lumina era aprins`, ceea ce \nsemna c` menajera nu
cobor\se. Dup` ce l`s` un bilet \n buc`t`rie, prin care-[i
explica plecarea precipitat` [i o informa pe doamna
Pritchett c` nu va veni nici la mas`, o lu` spre ie[irea din
spate.Trecând prin holul de la intrare observ` c` u[a de la
apartamentul lui Morgan era \nchis`, \nsemnând c` nici el
nu se trezise. |n câteva secunde se strecur` pe u[` [i
disp`ru.

Porni spre hotelul aflat \n apropiere, convins` c` acolo va
g`si un taxi. Pe când se \ndrepta spre ora[, se str`dui s`-[i
alunge din minte cele \ntâmplate \n seara precedent` [i se
concentr` asupra problemelor care o a[teptau \n ziua aceea.



Morgan Stuart devenise un subiect c`ruia nu-i mai putea
permite s`-i ocupe aten]ia. Voia s`-l scoat` din inima [i din
preocup`rile sale.

Ajuns` la birou, trecu de recep]ie [i v`zu u[a de la biroul
Norei Fain deschis`. Designerul lucra deja. Nora l`s` jos
creionul [i o privi apreciativ.

– O alt` rochie uluitoare! Ai foarte mult bun-gust!
Julie purta o toalet` conceput` de Nora Fain, adus` de la

New York. Era din lân` sub]ire de un albastru cenu[iu,  o
toalet` confortabil` [i simpl`, dar elegant`. Purta la ea doar o
e[arf` de m`tase asortat` culorii rochiei, prins` cu o bro[` de
argint care apar]inuse bunicii sale.

– Port toaletele concepute de o expert`, r`spunse ea la
remarca Norei. A[ putea ad`uga c` aceast` expert` \ncepe
mult prea devreme programul diminea]a.

– M` a[teapt` o prezentare, iar preg`tirile sunt cam
\ntârziate, a[a c` trebuie s` recuperez. |ntre timp, va trebui s`
bei cu mine o cea[c` de ceai, va fi un \nlocuitor nefericit
pentru cafeaua american`, a[a cred c` vei spune.

Julie \[i turn` ceaiul f`r` lapte, f`r` zah`r.
Nora f`cu o grimas`.
– Cum po]i s`-l bei astfel?
– Poate ]i se va p`rea ciudat, dar \mi place a[a. {i mai ales

gânde[te-te c` scap de multe calorii.
Nora oft`.
– Ce gând deprimant la prima or` a dimine]ii! Tocmai

mi-ai dovedit c` tipurile de femei zvelte, sub]iri au un gust
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\nn`scut pentru  mânc`rurile f`r` calorii. O cercet` din priviri
pe Julie. Vorbind despre modeling, cum a fost rochia de
asear`?

– A fost un succes f`r` \ndoial`, replic` Julie. Numai c`...
– Ce vrei s` spui?
Julie l`s` privirea \n jos.
– Morgan, desigur, consider` c` a fost nepotrivit`, dar el

nu mai conteaz` acum. Alte persoane, accentu` ea, gândindu-se
la Evan Ames, consider` c` a  fost superb`.

– S` \n]eleg c` Morgan te-a \nso]it asear`?
– Dac` vrei s` spunem a[a. M` tem c` se erijeaz` \n tutore.
– {i astfel n-a fost de acord cu unele detalii ale rochiei;

decolteul, spatele gol.
Julie  o privi \ncurcat`.
– M` tem c` a[a a fost. Dar te asigur c` modelul a dat gre[,

n-a fost deficien]a rochiei. Cred c` ar fi adorat-o dac` ar fi
purtat-o altcineva.

Nora zâmbi misterios.
– Eu n-a[ descuraja nici modelul, nici rochia. Ac]iunea \n

sine va fi mai plin` de succes decât \]i imaginezi. Oricum, \]i
voi spune foarte repede care-mi sunt planurile \n ceea ce te
prive[te. Vei pleca din Londra pentru sfâr[itul s`pt`mânii, iar
acest scurt timp de desp`r]ire  va aranja lucrurile cu domnul
Stuart.

– Adev`rat? Julie se a[ez` mai comod, s-o asculte.
– Mama locuie[te lâng` Londra [i am putea petrece acolo

weekendul, f`când planuri pentru prezentarea de mod`. Casa
mamei este la distan]` de câteva ore [i m-am gândit c` ne-am
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putea duce direct dup` lucru dup`-amiaz`, s` ne bucur`m de
aerul curat de acolo, \n timp ce punem la punct detaliile
prezentarii. Crezi c` ar fi un plan bun?

– Grozav! Nici nu pot s`-]i spun ce fericit` sunt c` m-ai
inclus!

– Nu-]i promit nici un fel de distrac]ie, ci doar mult`
munc`. Dar se va desf`[ura mai u[or \n aerul curat [i lini[tea
de acolo. Ie[irea din mediul citadin poate face minuni.

– Mi se pare minunat, zise Julie.
Nora l`s` cea[ca de ceai pe mas` [i se \ntoarse la schi]ele

pe care le des`vâr[ea.
– R`mâne stabilit. S` \ncerc`m s` plec`m pe la mijlocul

zilei. O voi lua cu mine pe Molly, iar tu po]i veni cu Ghideon.
Cred c` plecarea precipitat` nu-]i va crea probleme.

– Sincer vorbind, plecarea asta pic` foarte bine. Sunt sigur` c`
Morgan va fi fericit s` se bucure de weekendul acesta f`r` mine.

– N-a[ fi prea sigur` de asta, zise Nora speculativ. Din ce
mi-ai spus despre reac]iile lui de asear` s-ar putea s` aib` o
reac]ie diferit` de ceea ce crezi. Oricum, f`-]i aranjamentele cu
Gideon [i anun]`-m` dac` apare vreo modificare.

Julie se gr`bi spre birou [i se apuc` de lucru \nainte de
sosirea lui Ghideon. Dar imediat ce se apuc` de munc` \[i
aminti observa]iile Norei la adresa lui Morgan. Dac` exista
ceva bun \n reac]iile lui, ei \i sc`pase. Din punctul ei de
vedere, totul fusese un dezastru. Abia a[tepta s` scape de
acas` pe timpul weekendului. Când sosi Ghideon aducându-i
alte angajamente, dup` o jum`tate de or` \[i alungase din
minte problemele personale [i nu se gândea decât la munc`.
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Trecur` \mpreun` peste  materialul pentru prezentarea
magazinului, iar el \i d`du o list` cu probleme care trebuia
rezolvate \nainte de weekend.

– Nora mi-a spus c` vei veni cu noi, lucru care m` face
foarte fericit, cred c` vei avea multe de \nv`]at.

– {i eu sunt \ncântat` c` am fost inclus`, \l asigur` Julie.
– Mai am probleme de rezolvat \n afara biroului, dar voi

reveni dup`-amiaz`. Dac` ai termina totul pân` atunci a[
putea trece pe la tine s` te iau.

Julie fu de acord cu planul. Ghideon tocmai ie[ea când
privind \napoi peste um`r o interpel`:

– Apropo, cum au mers lucrurile asear`? Te-ai distrat bine
cu amicul t`u?

– Nu m` \ntreba! exclam` Julie dezgustat`.
– Bine, \n acest caz, nu voi mai aduce subiectul \n discu]ie.

Voi face singura observa]ie c`  dac` un b`rbat pierde ceva o
face \n favoarea altuia.

Uluit`, Julie a[tept` o explica]ie, dar  cum aceasta nu veni,
Ghideon plec`, l`sând-o s` se mire \n continuare.

Terminar` treburile la birou dup`-amiaz` [i se \ndreptar`
spre casa lui Morgan din Knightsbridge. Doamna Pritchett fu
surprins` v`zând-o \nso]it` de Ghideon. |i r`spunse la salut [i
accept` explica]iile precipitate privind planurile de weekend.

– Sper c` domnul Stuart [tie care-]i sunt planurile, zise ea.
N-a fost satisf`cut de biletul pe care i l-ai l`sat diminea]`.

– Sunt sigur` c` \n lipsa mea nu va avea probleme [i se va
sim]i  mai bine. De fapt,  [tie ce presupune munca mea. Julie
\ncheie discu]ia cu domna Pritchett, l`sând-o s`-l interogheze
\n continuare pe Ghideon [i urc` \n camera ei s`-[i fac`
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bagajul. Menajera nu-[i putea ascunde dezaprobarea fa]` de
programul anun]at de Julie, dar [i fa]` de cel care o \nso]ea,
v`zându-i p`rul ciufulit [i haina mototolit`. 

Acesta accept` criticile doamnei Pritchett nu f`r` oarecare
umor, sprijinindu-se de balustrada sc`rii.

Julie \[i preg`ti trusa cu cosmetice [i lucruri de
\mbr`c`minte. |ntrucât Nora o aten]ionase c` vor munci \n
weekend, terminase foarte repede de f`cut bagajul. Duse
repede bagajul jos unde a[tepta Ghideon,  apoi se \ntoarse \n
camera sa pentru o verificare final`.

Satisf`cut` de felul \n care rezolvase lucrurile vru s` ias`
din camer`, dar d`du de figura rigid` a lui Morgan Stuart
care-i bloc` ie[irea, privind-o nemul]umit. F`când un gest cu
mâna \n direc]ia sc`rii, el pretinse:

– Ce este cu tân`rul acela cu aspect \ndoielnic aici, Julie?
Ce caut` \n casa mea, dar mai ales ce caut` cu valiza ta?

– A, despre Ghideon e vorba! explic` Julie. M` duce \n
weekend.

Morgan scutur` din cap.
– Nu te duce nic`ieri, mai ales \n weekend. Nu p`r`se[ti

casa asta cu el.
– Nu fi ridicol, Morgan, \i repro[` Julie. M` duce la mama

Norei, la casa acesteia de la ]ar`, vom lucra acolo pentru
prezentarea de mod`.

El o privi ne\ncrez`tor.
– |n weekend?
– Da, Morgan, \n weekend. Am \ncercat de multe ori s`-]i

explic faptul c` atunci când avem de lucru o facem indiferent
de or`. De ce nu con[tientizezi faptul c` am o slujb`?

86 MARILYN MANNING



– Asta nu te \ndrept`]e[te s` pleci la ]ar` cu un str`in  [i
nici n-o vei face. Te poate duce Simms, sau te pot duce eu
dac` vrei s` ie[i din ora[.

– Ajunge, Morgan, explod` Julie. Destul cu sfaturile despre
ceea ce ar trebui s` fac! Voi face ceea ce trebuie, cu sau f`r`
aprobarea ta. Iar acum, te rog s` ai amabilitatea de a-mi face
loc s` trec; suntem deja \n \ntârziere, ne a[teapt` un drum de
dou` ore pân` la mama Norei.

Morgan, care se cam \ntunecase la fa]`, o prinse de mân`
pentru a o \mpiedica s` treac`.

– Observ c` nu ai nici un fel de considera]ie pentru mine,
pentru ceea ce \ncerc s` fac [i vrei s`-mi \ngreunezi situa]ia.
Dar chiar dac` tu nu ai considera]ie pentru mine ar trebui s`
te gânde[ti m`car c` bunicul t`u ar putea afla ce se \ntâmpl`.

– |mi pare r`u, Morgan. Apreciez grija ta [i te asigur c`
regret situa]ia la fel de mult ca tine. Este evident c` trebuie s`
ajungem la o \n]elegere. Acum \ns` nu am timpul necesar  s`
discut. M` a[teapt` o munc` sus]inut` [i fiecare clip` pierdut`
\mi \ngreuneaz` situa]ia atât mie cât [i celor cu care lucrez.
Ghideon a avut amabilitatea de a m` aduce s`-mi iau lucrurile
[i nu vreau s`-l fac s` m` a[tepte.

Morgan l`s` bra]ul \n jos. O \ntreb` pe un ton foarte
controlat.

– |mi po]i spune m`car unde te pot g`si dac` am nevoie de
tine?

– Desigur, Morgan, inten]ionam s`-i las doamnei Pritchett
num`rul de telefon. Scotoci prin po[et` [i g`si cartea de vizit`
pe care scrisese informa]iile cerute. Dac` sun` bunicul,  m`
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poate g`si aici. Suntem \n casa mamei Norei, aici este scris
numele ei. Iar acum, te rog, trebuie s` plec.

El o privi t`ios.
– Mi-ai putea face favoarea de a-mi spune m`car când te vei

\ntoarce?
– Din cât am \n]eles, Nora inten]ioneaz` s` ne \ntoarcem

luni diminea]`, s` mergem direct la munc`. Dac` este vreo
modificare de planuri, te voi anun]a.

– Ar fi \n]elept din partea ta, mai ales c` nu te-ai \nvrednicit
s`-mi aduci la cuno[tin]` aceste planuri. A fost destul de
nepl`cut s` te sun la birou [i s` aflu c-ai plecat din ora[.

– Dac` ai fi sunat, doamna Pritchett ]i-ar fi spus despre ce
este vorba.

– Un telefon dat de tine m-ar fi scutit de  nevoia de a afla
ca [i de drumul acesta spre cas`, s` aflu ce este cu tine.

– |mi pare r`u c` ]i-am creat aceste inconveniente, Morgan.
Dar acum cel pu]in te-am eliberat de ele, \i spuse Julie la fel
de t`ios. Se \ndrepta spre u[` \n timp ce continua: sper c` vei
avea un weekend pl`cut.

El \i permise s` treac`, dar nu-i ur` drum bun. R`mase
privind \n urma ei t`cut, dezaprobând-o, cu o expresie ostil`.

Ea se gr`bi s` i se al`ture lui Ghideon, care o a[tepta \n
ma[in`. Doamna Pritchett nu era prin preajm`, a[a c` plec`
f`r` s`-[i ia r`mas-bun.

Când se va \ntoarce la Londra dup` weekend, va avea timp
de-ajuns s` se gândeasc` la rela]ia ciudat` cu Morgan Stuart.

Weekendul a fost aglomerat,  n-a avut nici un moment
liber. Erau mii de detalii implicate \n realizarea [i promovarea
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evenimentului pentru care se preg`tea. Duminic` seara, dup`
ce terminaser` ce-[i programaser`, aveau \n fa]` o list` lung`
de probleme ce urma s` fie rezolvat` \n s`pt`mâna care
\ncepea. 

Nu-[i imaginase c` se va integra atât de bine \n personalul
Norei Fain. Nu visase s` fac` parte din echipa ei de tineri
talenta]i.

***

Dup` un somn bun [i un mic dejun copios, grupul se
\ntoarse la Londra luni diminea]` pentru a se apuca imediat
de lucru la birou. Julia abia avu timp s-o sune pe doamna
Pritchett s-o anun]e c` revenise \n ora[, dar c` va lucra toat`
ziua. Nu avu timp s` se gândeasc` la confruntarea cu Morgan
Stuart.

Termin` treaba \n jurul orei [apte seara; plec` ultima.
Ghideon fusese plecat s` aranjeze detaliile prezent`rii,

Nora [i Molly plecaser` acas` luându-[i de lucru.
Julie mai r`m`sese câteva momente dup` plecarea celor

din echipa Norei. Obosit`, dar mul]umit` de ce f`cuse. Aten]ia
[i-o concentr` asupra rela]iei cu Morgan.

|ntârzie câteva clipe s`-[i fac` ordine pe birou, apoi se
gândi s` ia masa \ntr-un restaurant din preajm`, dup` care s`
se duc` acas`. Voia s` amâne pe cât posibil orice contact cu el.
Dup` acea \ntâlnire de la club [i discu]ia aprins` de vineri nu
putea s` stea \n continuare \n casa lui. Avea \ns` nevoie de
timp s` ia o decizie apoi s` rezolve problema.
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Când ie[i din cl`dire, se opri s` se gândeasc` la ce urma s`
fac`. Se \nserase, dar ora[ul era puternic luminat [i via]a de
noapte \ncepea. Taxiurile se gr`beau care \ncotro,
transportând oamenii spre locurile de distrac]ie. Câteva
cupluri se \ndreptau spre restaurantul din vecin`tate.

Pentru prima dat` de când venise la Londra, sim]i c` ora[ul
\i era str`in, c`  indiferent cât de prietenos ar fi fost, nu era
ora[ul ei.

Descurajat`, porni spre restaurant.
Pierdut` \n gânduri, tres`ri suprins` când se auzi strigat`.

Se \ntoarse [i-l v`zu pe Simms. Dincolo de el se afla Morgan,
\n limuzina parcat`.

– |mi pare r`u, Simms, nu te a[teptam.
– Domnul Stuart v` a[teapt`, miss, zise [oferul.
Apropiindu-se de ma[in` distinse chipul lui lui Morgan [i,

furioas`, nu f`cu nici o \ncercare  s` se apropie. V`zând c`
ezit`, el cobor\ [i porni spre ea. Avea chipul \ncruntat.

– Te rog s` urci \n ma[in`, Julie, te duc acas`.
– }i-am transmis c` voi \ntârzia; doamna Pritchett ]i-a

transmis deja mesajul.
El o prinse de bra], ignorându-i obiec]iile.
– Vom discuta mai târziu; acum, te rog, s` mergem acas`.
De[i \ncerc` s` opun` rezisten]`, Morgan nu ced` [i o

conduse spre limuzin`. Simms privea scena \ncurcat.
Cu mare greutate, Julie se l`s` escortat` spre ma[in`. Nu

avea rost s` fac` scene pe strad`. Trebuia s` se confrunte cu el.
Morgan o invit` s` ia loc pe bancheta din spate [i se a[ez`

al`turi. Simms porni ma[ina imediat.
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Când ajunse acas`, urc` direct \n camera sa, f`r` o vorb`
c`tre Morgan. Hot`r\ s` renun]e la cin`. Nu putea suporta o
sear` dezagreabil`  sub privirile lui dezaprobatoare.

Se a[ez` \ntr-un fotoliu din camera sa [i \ncepu s` se
gândeasc` la ce urma s` fac`.

Trebuia oricum s` ia \mpreun` cu Morgan o hot`r\re care
s` nu-l alarmeze pe bunic. Primul pas era s` se \n]eleag` cu el,
s` nu-i spun` nimic bunicului despre mutarea ei. Nu voia ca
acesta s` afle c` planurile sale f`cute cu inten]ii bune e[uaser`
lamentabil.

Cu toate acestea, vrând s` fie cinstit` cu sine, Julie trebuia
s` admit` c` decizia de a pleca din casa lui  \i \ncol]ise \n minte
când constatase c` rela]ia lui cu  Viveca Trent era o realitate.
Dup` seara petrecut` cu ei la clubul lui Morgan, nu mai
suporta s` fie martora rela]iei lor amoroase. Dac` Viveca n-ar
fi fost o persoan` dezagreabil`, poate ar fi fost altfel. Mai
ciudat i se p`rea \ns` c` o deranja faptul c` Morgan era
\ndr`gostit de alt` femeie. Oft`, spunându-[i c` singura
concluzie \n]eleapt` la care ar fi putut ajunge, era s` se mute
din casa lui. Va trebui s`-i explice ra]ional motivele pentru
care voia s` se mute, evitând desigur, numele Vivec`i.

|n func]ie de reac]ia lui va [ti cum s` procedeze mai bine
pentru a p`r`si f`r` probleme casa lui, f`r` ca bunicul s` afle.

R`mase destul de mult \n camera ei gândindu-se ce
posibilit`]i avea. Nici nu \nregistr` când trecu timpul [i fu
trezit` de o b`taie \n u[`. Era doamna Pritchett.

– Domnul Stuart m-a trimis s` v` spun c` v` a[teapt` \n
salon.
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Julie ezit`, pentru c` nu era preg`tit` s`-l \nfrunte pe
Morgan. Oft`, se ridic` de pe scaun.

– Spune]i-i domnului Stuart c` voi cobor\.
Femeia mai z`bovi, privind-o lung.
– P`re]i foarte obosit`. A[ putea s` v` ajut cu ceva?
Julie \i zâmbi.
– A fost o zi lung` [i obositoare, doamn` Pritchett, dar nu

am nevoie de nimic.
Doamna Pritchett plec`, dar cu inima \ndoit`.
Se duse s` se aranjeze pu]in, dar nu se schimb` de

costumul de lucru; hot`râse c` era cel mai bun mod de a-l
aborda. Nu voia s` se mai pun` \n situa]ia de a fi umilit`, a[a
cum se \ntâmplase la clubul lui.

Morgan \i ie[i \n \ntâmpinare. Se schimbase \ntr-o c`ma[`
[i pulov`r, iar p`rul \i era piept`nat cu grij`. De[i era la fel de
\ngrijorat, nu mai p`rea furios.

O salut` cu polite]e [i o invit` s` ia loc.
– |]i pot oferi un pahar cu vin, Julie?
– Nu, mul]umesc, replic` ea politicos dar ferm.
Morgan \[i turn` un scotch, apoi pentru ea un pahar de vin

alb. Se \ntoarse cu b`uturile [i a[ez` tava \n fa]a ei.
Dup` ce sorbi din scotch, o privi lung.
– Nu-]i bei vinul, Julie?
Chiar dac` atitudinea lui o irita, nu voia s` \nceap` alt`

ceart` cu el. Voia ca rela]ia lor s` se men]in` pe baze
impersonale.

– }i-am spus c` nu vreau s` beau nimic.
Morgan aproape trânti paharul pe mas`, pierzându-[i controlul.
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– Nu face lucrurile mai grele, Julie, te compor]i ca un copil!
Julie se \ntoarse spre el [i-i spuse pe un ton calm:
– Dac` a[ fi b`ut vinul, m-ai fi acuzat c` beau  prea mult.

Dac` nu-l beau, m` acuzi c` nu sunt sociabil`. S` fim cinsti]i;
orice a[ face nimic nu te satisface. Este momentul s` discut`m
situa]ia noastr` cu onestitate [i s` recunoa[tem c` nu merge.

El o privi uimit la \nceput, apoi se \ncrunt`.
– |mi pare r`u, dar nu sunt de acord cu spusele tale.
– Chiar [i a[a, spuse Julie cu mult` seriozitate, acest

aranjament nu merge. Nici nu [tii \n ce ai intrat. Iar eu, ca s`
fiu foarte sincer`, trebuie s`-]i spun c` bunicul nu mi-a dat alt`
[ans`. Dac` nu st`team aici, nu aveam voie s` vin la Londra.
Dar oricât ai vrea s`-l serve[ti pe bunicul, tot sunt o pacoste pe
capul t`u [i nu vreau s`-mi impun prezen]a aici.

– Eu sunt cel care trebuie s` spun` a[a, Julie!
– Dar nu singurul. {i eu am ceva de spus! Tensiunea iscat`

\ntre noi face imposibil s`-mi dedic toat` aten]ia muncii. Este
\n interesul amândurora s` m` mut la un hotel.

El scutur` din cap.
– |n nici un caz, Julie! Nici nu te gândi c` ]i-a[ permite asta!
Julie abia reu[i s`-[i ascund` exasperarea. Cum s` se poarte

cu un b`rbat atât de arogant?
– Nu este o problem` de permisiune, Morgan! Sunt o

femeie capabil` [i obi[nuit` s` ia singur` decizii.
El nu p`ru afectat de afirma]iile ei.
– Nici nu vreau s` aud! I-am dat cuvântul lui John [i mi-l

voi respecta.
Julie oft`.
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– Morgan, nu \n]elegi c` bunicul nu se a[teapt` ca acest
aranjament s` func]ioneze? Nu vrea ca vreunul din noi s` fie
nefericit.

– Ultimul lucru pe care mi-l doresc este s` [tiu c` te fac
nefericit`, spuse Morgan surprins de efectul ac]iunilor lui. Am
\n]eles c` nu m-am purtat cum ai fi vrut \n seara aceea [i c`-]i
datorez ni[te scuze. Având timpul s` m` gândesc  mai bine la
cele \ntâmplate mi-am dat seama c` m-am purtat
necorespunz`tor. Dar vreau s` [tii c` am f`cut-o numai spre
binele t`u. Nu [tiu dac` realizezi ce ... provocatoare e[ti.

Morgan \[i trecu distrat mâna prin p`r amintindu-i de un
b`ie]el care tocmai realizase c` nu se purtase bine. Cred c`
realizezi c-am f`cut totul doar din prea mult` responsabilitate
fa]` de John.

– Morgan, te \n]eleg foarte bine [i eu a[ prefera s` nu-l
sup`r cu nimic.

– Sub nici un motiv nu trebuie s`-l facem s` se \ngrijoreze!
– Cu toate acestea sper c` \n]elegi c` dup` problemele pe

care le-am \ntâmpinat, nu mai pot r`mâne aici \n continuare.
– Te \n]eleg, Julie. {tiu c` nu m-am purtat bine, dar te

asigur c` te nu vei mai confrunta cu astfel de manifest`ri.
Julie ezit`.
– Am putea pune ne\n]elegerile noastre pe seama unor

circumstan]e nefericite care n-au fost sub controlul nostru?Am
putea s` ne cre`m un nou \nceput?

Julie nu r`spunse dar privindu-l, v`zând din nou acea
bucl` care i se l`sa pe frunte, gura cu buzele pline [i
provocatoare sim]i c` trebuie s` stea cât mai departe de acest
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b`rbat. Nu putea fi fericit` dac` avea o rela]ie impersonal` cu
el, sau punea cap`t prieteniei lor \nainte ca sentimentele s`-i
fie descoperite. Scutur` din cap [i-l privi cu triste]e.

– Am mai luat-o de dou` ori de la \nceput. Crezi c` de data
asta s-ar schimba ceva?

El o implor` din priviri.
– Vom face orice schimbare care ]i se pare de bun augur.

Nu-mi place s` dau gre[, Julie [i dup` cum vezi cu tine am dat.
De dragul meu [i al lui John vreau s` \ncerc altceva.

Julie nu spuse nimic, [tiind c` urm`toarea mi[care trebuia
s`-i apar]in` lui.

– Julie, \n]eleg c` ai motive serioase s` nu dore[ti
amestecul meu \n problemele tale de serviciu  [i promit s`
n-o mai fac. Dar dac` vei avea câteva zile libere s`pt`mâna
viitoare, a[ dori s` le petrecem \mpreun`. A[ vrea s`-]i ar`t tot
ce am planificat pentru tine, s` ne cunoa[tem mai bine, ca doi
adul]i. Iar dac` nici dup` aceea nu sim]i c` e[ti \n siguran]`
aici, vom face schimbarea dorit` de tine.

Pentru moment, Julie se l`s` sub imperiul emo]iilor. Dar
imediat realiz` ce dezastru ar fi fost s` se lase fermecat` de
acest b`rbat; \n cele din urm` dorin]a de a fi cu el \nvinse. Cu
toate c` realiz` imediat c` ar putea regreta, lu` hot`r\rea s`
r`mân` cu el.

|i oferi un zâmbet conciliant.
– Sunt gata s`-]i mai dau o [ans`, Morgan.



Capitolul 8

Sâmb`t` diminea]` soarele str`lucea vesel, promi]ând cea
mai frumoas` zi din luna spetembrie. Julie se trezi devreme [i
se duse \n vârful picioarelor s` deschid` larg ferestrele.
Observând ce zi minunat` era r`mase o vreme admirând
gr`dina. O a[tepta o zi nemaipomenit` mai ales c-o petrecea
al`turi de Morgan.

Toat` s`pt`mâna, el \[i respectase promisunea n-o mai
deranjase \n vreun fel, n-o mai cheastionase \n privin]a
programului de lucru, cu toate c` muncise pân` târziu. |n
fiecare sear` când sosea acas`, observa c` lumina era aprins`
\n biroul lui .

{i ea \[i respectase promisiunea, informându-l despre
programul zilnic prin intermediul doamnei Pritchett sau
diminea]a la micul dejun. Acceptase ca Morgan s`-i asigure
transportul [i rela]ia lor  se desf`[urase mai bine mai
prietnesc, a[a  c` puteau petrece \mpreun` un weekend destins.



Se preg`ti cu grij` pentru ziua care urma. Morgan o
aten]ionase s` se \mbrace lejer cu pantofi comozi; c`ut` s` se
\mbrace a[a cum \i spusese el dar s` fie [i elegant`.

Morgan o a[tepta \n salon [i inima ei \ncepu s` bat` mai
tare de cum \l v`zu. {i el era \mbr`cat lejer, iar p`rul \i era \nc`
ud, de la du[.

Morgan se sim]ea foarte bine [i abia a[tepta s`-[i petreac`
ziua al`turi de ea. Dup` ce luar` micul dejun plecar` cu o ma[in`
albastr` sport condus` de el. La scurt timp, ie[ir` din ora[.

– Este minunat! exclam` ea entuziasmat`, este a[a cum
mi-ai spus!

– {i \nc` n-am ajuns \n acea zon`, abia ai \nceput s` vezi
frumuse]ile Angliei.

– |ncotro mergem? \l \ntreb` Julie .
– Spre Windsor. Am crezut c` vei dori s` vezi castelul.
Trecur` printr-un s`tuc care-i atrase aten]ia Juliei, pentru

c` se deosebea total de satele americane.
– Cred c` realizezi ce mult apreciez faptul c` m-ai scos

ast`zi din Londra, \i spuse.
– Este pl`cerea mea, Julie. {i mie \mi place s` ies din ora[.

De fapt, de aceea am p`strat casa de ]ar`, care i-a apar]inut
mamei, [i-mi petrec adesea weekendul acolo; nu este foarte
departe de Londra.

– M-am gândit c` poate nu-]i place s` conduci.
– Sunt destul de american ca s`-mi plac`, dar pe Simms

l-am mo[tenit \mpreun` cu limuzina de la mama. Nu m-a[
dispensa de serviciile lui. El [i doamna Pritchett sunt un fel de
familie a mea.
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Ajunser` la Windsor pe la ora unsprezece. Str`zile erau
pline de turi[ti veni]i s` viziteze castelul, aflat chiar \n fa]a lor,
cu turnurile sale \nnegrite de vreme. Julie \i fu recunosc`toare
lui Morgan c` insistase s` vad` castelul mai \ntâi. Petrecur` o
or` sub vraja castelului [i gr`dinilor sale; admirar` sala balu-
lui, capela, apoi succesiunea de \nc`peri. Mobilierul sculptat
din alte vremuri, cu intarsii de filde[, tapi]eriile  expuse pe
pere]i, mozaicul.

Morgan p`rea s` se bucure de ceea ce vedea, la fel ca ea.
– A meritat c`l`toria asta, pentru c` am observat c` ]i-a

pl`cut.
– Dar tu cred c` te-ai plictisit s`-mi fi ghid.
– De fapt, Julie, este prima oar` c` vin cu cineva aici.
– Asta m` face s` m` simt [i mai obligat` fa]` de tine.
– Niciodat` nu mi s-a p`rut atât de interesant acest castel!
Luar` masa \ntr-un mic restaurant cu teras`, apoi Morgan \i

respect` promisiunea [i o conduse la cump`r`turi. Julie
cump`r` câteva por]elanuri [i un bol de cristal pentru
bunicul.

Din tot ce expus acolo la vânzare, Julie se entuziasm` doar
la vederea bijuteriilor vechi, mai ales din argint filigranat.

– Nu m` pot hot`r\, Morgan, sunt toate atât de frumoase!
se lament` ea.

– |n acest caz, nu cump`ra nimic, fu r`spunsul lui.
Dar ea nu putea pleca din acel loc f`r` s` cumpere ceva;

[tia asta prea bine. Un ac de cravat` lucrat din argint filigranat,
un model vechi care avea [i patina timpului, \i atrase
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\ndeosebi aten]ia [i-[i spuse c`-l va cump`ra pentru Morgan,
ca expresie a recuno[tin]ei pentru aceast` zi minunat`. Se
gândi cu o strângere de inim` c`-i va aminti de ea, dup` ce va
pleca acas`.

Z`bovea \n fa]a vitrinei \ntrebându-se cum i-ar putea
distrage aten]ia, când tocmai el \i oferi [ansa nea[teptat`:

– N-ar fi bine s` duc toate pachetele la ma[in`? Apoi m` voi
\ntoarce s` te iau din acest magazin.

– Dac` nu te deranjeaz`... ar fi ideal...
Intr` imediat \n magazin [i cump`r` acul de cravat`, apoi

porni spre locul \n care el o a[tepta. Drumul de \ntoarcere la
Londra a fost la fel de pl`cut [i Julie s-a sim]it fericit` [i
mul]umit`, mai ales pentru c` era cu Morgan; [i-ar fi dorit ca
ziua s` nu se sfâr[easc`.

El p`rea s`-i \mp`rt`[easc` sentimentele:
– Exist` un han aici undeva, pe dreapta; ce zici, ]i-ar pl`cea

s` lu`m masa aici?
Julie fu imedat de acord, mai ales c` astfel prelungea ziua

atât de pl`cut` petrecut` cu el. Era convins` c` nici el nu se
gr`bea s` se \ntoarc` \n ora[, iar Viveca Trent se pare c`-l va
a[tepta \n zadar.

Când ajunser` la han, \ncepuse s` se lase \nserarea.
Era un han vechi, ridicat din c`r`mid`, [i grinzi de lemn.

Aflat \n mijlocul unui pâlc de pomi, era un loc foarte intim [i
pl`cut.

Dup` ce se a[ezar` la o mas`, Morgan comand` vinul, iar Julie,
aflat` \n fa]a [emineului, se \nc`lzise [i se sim]ea foarte bine.
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– M` \ntreb cum nu ne-am cunoscut mai de mult, Morgan,
\ncepu ea, sorbind din vin. Doar lucrai \n aceea[i firm` cu
bunicul!

– Probabil pentru c` tu mai erai la gr`dini]` când am
\nceput eu s` lucrez cu John!

– Nu se poate! Poate c` pe atunci eram la internat! Nu ai
vârsta pentru a face astfel de afirma]ii!

– Când sunt cu tine, Julie, mi se pare c` sunt foarte b`trân,
spuse el, zâmbindu-i.

Ea \l privi uimit`.
– De ce? Nu cred c` ne despart prea mul]i ani!
Morgan se rezem` de sp`tarul scaunului [i o privi lung.
– |n seara \n care am fost la club, nu gândeai la fel. M-ai

acuzat c` sunt un ipocrit cu vederi limitate, care pretinde de
la al]ii ceea ce el nu face, sau cam a[a ceva.

Julie ro[i, amintindu-[i scena intempestiv` dintre ei.
– Atunci ai ac]ionat ca o persoan` care merita astfel de

calificative.
– Trebuie s` recunosc c` nu m-am purtat bine. Dar rochia

ta mi-a inspirat  o astfel de atitudine, Julie.
– Dac` aveai ceva \mpotriva rochiei, de ce n-ai spus \nainte

de a pleca de acas`? se ap`r` Julie. Cu toate astea, nu era prea
diferit` de ce purta Viveca, sau celelalte femei.

El p`ru confuz pe moment.
– Cu toate astea, rochia ta p`rea diferit`. Nu [tiai unde se

termina rochia [i \ncepea trupul mult prea expus.
Julie deschise ochii mari.
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– Chiar a[a, Morgan?
– Crede-m`, ofereai un spectacol destul de incitant...
Din fericire, chelnerul le aduse mâncarea chiar \n clipa

aceea; era un meniu simplu, stil rustic, dar putea fi o
provocare pentru buc`t`ria francez` rafinat`. Dup` ce mânc`
tot cu poft`, Julie se rezem` de sp`tarul scaunului.  

– Cred c` nu mai trebuie s` te \ntreb dac` ]i-a pl`cut,
observ` Morgan.

– Dac` vrei s` spui c` aproape am mâncat [i modelul floral
de pe farfurie nu sunt ofensat`, zise Julie satisf`cut`. Mi-a
pl`cut foarte mult.

– Julie, \mi place entuziasmul cu care faci totul...
– Cu siguran]` m-am bucurat de fiecare clip` a acestei zile,

r`spunse ea.
– A fost foarte pl`cut`. A[ fi vrut s` te duc la casa de la ]ar`,

dar nu aveam timpul necesar. Dar dac` vrei, te pot duce
mâine.

Ochii ei str`lucir` de bucurie.
– Abia a[tept!
– Atunci, r`mâne stabilit. Va fi o zi de neuitat. Vom lua

micul dejun acas` [i sper s` ajungem acolo pe la amiaz`. Dar
dac` vrem s` plec`m [i mâine, cred c` trebuie s` pornim spre
ora[, avem ceva drum de f`cut.

Julie \l \nso]i cu p`rere de r`u la ma[in`. Se l`sase seara,
era acum rece, ba chiar [i cea]`. Julie se sim]i tot mai apropiat`
de el [i f`r` s` realizeze chiar veni foarte aproape, iar el
sim]ind-o o lu` dup` umeri.
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– |mi place cea]a, Morgan, m`rturisi când ajunser` la
ma[in`. Este ca [i cum ne-am afla \ntr-un loc secret, numai al
nostru.

– |]i place acest loc ? o \ntreb` el.
– Foarte mult, [opti ea.
– Chiar dup` tot ce s-a \ntâmplat \ntre noi? Dup` felul \n

care te-am tratat?
Ea \ncuviin]`, zâmbindu-i.
– Poate tocmai pentru c` e[ti foarte tân`r` [i neviciat`,

Julie, spuse el mângâindu-i obrazul. A[ vrea s` nu te schimbi
niciodat`!

– To]i ne schimb`m, Morgan, nimeni nu r`mâne tân`r.
– Iar tu m` aten]ionezi mereu asupra acestui lucru, replic`

el oarecum cu regret. |mi aminte[ti c` sunt mult mai mare ca
tine.

– Fiecare este a[a cum este. Vârsta nu are nici o leg`tur`.
El zâmbi cam f`r` chef.
– A[ vrea s` cred c` este a[a.
– Dac` ai fi fost altcumva, n-ai mai fi fost Morgan.
– Mul]umesc c` vezi lucrurile \n aceast` perspectiv`.
– A[a simt.
El o prinse \n bra]e, o s`rut` \ncet pe obraz, pe frunte, apoi

\n col]ul gurii. |ncet, gura lui o g`si. Julie \l prinse dup` mijloc
cu bra]ele, primind s`rutul lui. Cu un oftat, Morgan o trase
spre el. Timpul parc` se opri \n loc cât dur` s`rutul lor [i toate
barierele disp`ruser` parc` \nl`turate de  unda de dorin]`
care-i uni \n perfect` armonie. Când o eliber` \n sfâr[it, Julie
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se rezem` de pieptul lui [i r`maser` astfel \mbr`]i[a]i, cu inimile
b`tând la unison, uimi]i de profunzimea sentimentelor.

Apoi, el \i prinse cu ging`[ie chipul \n palmele lui mari [i o
mai s`rut` o dat`.

Julie \l privi \ntreb`tor \ncercând s`-i citeasc` pe chip ce ar
fi dorit. |ncet, Morgan \i deschise portiera ma[inii [i o ajut` s`
urce. Apoi lu` loc lâng` ea [i porni motorul.

Julie nu zise nimic, de parc` n-ar fi vrut s` strice magia
momentului. Sim]ise acel moment de intimitate, de rar`
comuniune petrecut \ntre ei, atât de unic, de fragil \ncât nu
voia s`-l strice, s`-l piard`. Nu rosti nici unul vreo vorb` o
bun` perioad`, dar sim]eau amândoi c` era o t`cere plin`
de pace, c` tensiunile se risipiser`. Julie chiar a]ipi câteva
clipe.

Observ` cu surprindere pe ecranul pendulei din hol c` era
aproape miezul nop]ii. I se p`ruse c` trecuser` doar câteva
minute de când plecaser` de la han.

– Ce repede trece timpul când te sim]i bine! Ai fost foarte
bun s` petreci ziua asta cu mine [i vreau s` [tii c` am apreciat
gestul t`u.

– }i-am promis c` voi face totul s` te sim]i cât mai bine aici,
\i aminti el. Apoi Morgan scoase ceva din buzunar: am
observat c` ]i-a pl`cut, [i ]i-l ofer.

Julie deschise cutiu]a de bijuterii [i v`zu un pandantiv
filigranat de argint pe care-l admirase \n vitrina unui bijutier
din Windsor.

|l privi cu ochii str`lucind:
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– E minunat, Morgan!
Morgan \i puse pandantivul la gât [i o privi lung:
– A[ vrea s`-]i aminteasc` \ntotdeauna de Windsor.
– Nu voi uita niciodat` ziua asta, Morgan, spuse ea abia

[optit, privindu-l lung.
Morgan \ntinse \ncet mâinile spre ea, o trase mai aproape

apoi mâinile lui \ncepur` s`-i urm`reasc` lent contururile
trupului. O prinse brusc \n bra]e [i o strivi de pieptul lui,
continuând s-o s`rute.

Julie realiza c` nu mai are nici un fel de control asupra
situa]iei. |i pl`cea s`-i simt` mâinile explorând-o, s`ruturile
pasionate [i-l prinse de mijloc cu amândou` mâinile. Trupul
ei r`spunse mângâierilor lui  cu o pasiune de care nu se
credea capabil`. Toate inhibi]iile disp`rur`. Ced` \n fa]a lui
d`ruindu-se f`r` re]inere, con[tient` c` toat` via]a \l a[teptase
pe acest b`rbat [i acest moment.

Deodat`, Morgan se dep`rt` de ea, privind-o lung \n ochi,
cu emo]ii nedefinite. Ea continu` s`-[i ]in` mâinile pe mijlocul
lui, dar el i le \ndep`rt` \ncet cu p`rere de r`u [i r`mase
nemi[cat, pân` când inima lui \ncepu s`-[i recapete ritmul
obi[nuit. |i oferi scuze cu un zâmbet vinovat:

– Te rog s` m` ier]i, Julie. Consider` c` este un moment \n
care mi-am pierdut controlul. Nu este prea greu s` cedezi \n
fa]a unei femei atât de frumoase. Dar ]i-am promis c` nu se va
repeta [i-mi voi ]ine promisiunea.

Julie \l privi nedumerit`, pierdut` \n furtuna de emo]ii,
incapabil` s` rosteasc` vreun cuvânt.

Morgan o s`rut` u[or pe obraz.
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– Iar acum, fugi la culcare, vreau s` dormi bine \n noaptea
asta, pentru ca mâine s` m` pot oglindi \ntr-un chip frumos.

Julie ar fi vrut s` readuc` momentul acela divin, de
intimitate, dar Morgan redevenise b`rbatul controlat, st`pân
pe sine. O conduse spre scar`, iar ea nu avu de ales [i urc`,
de[i ar fi vrut din toat` inima s` r`mân`.

Mai târziu când \[i aminti intensitatea s`rut`rilor lui \ntinse
mâna spre pandantivul de argint pe care-l aveala gât [i-l lipi cu
drag de obraz. Apoi ajunse la  concluzia c` poate reac]ia lui
fusese un impuls masculin de moment.

Refuz` s` se gândeasc` la felul intempestiv \n care-i
r`spunsese. Senza]iile provocate de Morgan erau noi,
confuze; cu toate acestea, [tiu c` sim]ise cu el ceva ce nu
sim]ise niciodat`.



Capitolul 9

Cu toate c` Morgan insistase ca ea  s` doarm` mai mult
duminic`, Julie se trezi devreme [i privind pe fereastr`, v`zu
c` soarele se ivise, c` urma o zi la fel de frumoas`, ca
precedenta. Florile din gr`din` erau acoperite de rou`. O
a[tepta o zi superb`, fericit`, al`turi de Morgan.

Dar de fapt orice zi petrecut` al`turi de el era una special`.
Chiar dac` uneori era arogant [i greu de suportat, nu putea
nega c` se simte foarte bine \n prezen]a lui. Morgan exercita
un magnetism fizic care o atr`gea care \i \nfrângea voin]a.

Se \mbr`c` foarte atent, cu mult` grij`, alegând un pulov`r
gri [i o fust` bleumarin la care pouse pandantivul d`ruit de
Morgan. Se privi \n oglind` pentru o verificare final` [i se
declar` mul]umit` cu ce v`zuse. Cu toate acestea se \ntreb` ce
determinase  acea transformare \ntr-o tân`r` cu ochii
str`lucitori, tandri care parc` se aflau \n a[teptarea unei mari
fericiri... se \ntoarse repede spre scara care o ducea spre
b`rbatul care, f`r` s` [tie, o f`cuse atât de fericit`.



Lu` po[eta \n grab`, amintindu-[i de acul de cravat` pe
care-l cump`rase cu o zi \n urm`. Va g`si momentul potrivit ca
s` i-l ofere. Cu o sear` \n urm`, din cauza desp`r]irii
precipitate, nu mai apucase s` i-l dea.

Retr`i rapid cele petrecute, \nainte ca el s`-i ureze noapte
bun`. Retr`i clipele petrecute \n bra]ele lui, pasiunea
s`rut`rilor lui, dorindu-[i ca acestea s` se repete cât mai
repede. Cu toate c` el promisese ca aceste momente de
intimitate s` nu se mai repete, instinctele ei de femeie o
avertizaser` c` fusese o promisiune f`cut` \n van. Cobor\
scara dornic` s`-l \ntâlneasc` mai repede.

Pe când cobora, auzi vocea lui Morgan din salon. |l v`zu;
era \ncruntat, iar vocea lui era cam t`ioas`.

– Te rog, coboar`, Julie, se pare c` ai un musafir.
Julie privi uimit` apoi \l recunoscu pe cel cu care vorbise

Morgan.
– Surpriz`! strig` Terry Robinson, venind cu bra]ele

deschise spre ea. O prinse \n bra]e, o ridic` de la podea [i o
\nvârti de câteva ori, apoi o s`rut` pe amândoi obrajii.

– Ar`]i extraordinar, Julie! Dumnezeule, abia a[teptam s`
te v`d!

Uluit`, Julie exclam`:
– Terry! Cum ai ajuns aici?
– Am venit cu o curs` de diminea]`. Abia a[teptam s` te rev`d!
– Dar de ce ai venit aici?
– Ca s` te v`d!
– Nu \n]eleg, spuse ea, nu puteai face atâta drum doar

pentru asta!
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– De fapt, am o dubl` misiune. Cineva a avut nevoie de un
curier care s` aduc` contractele unuia dintre clien]ii no[tri
americani, iar bunicul t`u a avut amabilitatea de a m` trimite
pe mine, a[a c` am  prins dou` p`s`ri dintr-o singur` mi[care,
\ncheie el triumf`tor.

Una dintre ele era cu siguran]` ucis`, \[i spuse Julie,
privindu-l pe Morgan. Dar când privirile li se \ntâlnir` el lu`
un aer rece [i distant, impersonal.

– Sunt sigur c` vrei s` discu]i cu amicul t`u, a[a c` v` las
salonul la dispozi]ie, zise el, ridicându-se s` plece.

– Dar, Morgan, cu planurile noastre cum r`mâne?
– Nu mai au importan]`.
Pe figura ei se citi dezam`girea, pentru c` Terry se sim]i

dator s` precizeze:
– Cred c-ar fi fost bine s` dau telefon \nainte, dar am vrut

s`-i fac o surpriz` Juliei.
– {i mi-ai f`cut o surpriz`! exclam` ea, dezam`git`.
– |mi pare r`u c` ]i-am stricat planurile, Julie, dar abia

a[teptam s` v`d ce figur` vei face când o s` apar a[a, din senin.
Dar poate c` n-a fost o idee prea bun`...

– Nu-i nimic, Terry, zise ea, \mi trebuie un minut s`-mi
revin. Cât vei sta aici? \l \ntreb` ea cu oarecare team`.

– Ast`zi [i mâine, s` duc acele contracte.
– {i s` m` verifici pe mine din partea bunicului, nu?
– {i asta, admise Terry. Cu toate c` a mai discutat cu domnul

Stuart, voia s` afle, probabil, [i alte ve[ti, dintr-o alt` surs`.
– I-am telegrafiat când am ajuns [i i-am trimis o scrisoare

recomandat`; nu s-au \ntâmplat prea multe de când am
sosit aici.
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– Terry, te rog s` te consideri binevenit, conchise Morgan.
Consider`-te invitatul nostru la mas`.

– Mul]umesc, domnule, r`spunse Terry \ncântat.
Julie \l privi disperat` [i dezam`git` pe Morgan, dar el nu

reac]ion`.
– Te las cu amicul t`u; m` voi ocupa de rezervarea mesei.
Cu aceste vorbe, Morgan se retrase, \n pofida protestelor

ei. Julie se v`zu nevoit` s` mimeze bucuria de a-l fi rev`zut pe
Terry. Discut` cu el, b`ur` cafeaua care ei i se p`ru amar` ca
veninul [i timpul i se p`ru c` trece cu viteza melcului pân`
când Morgan veni s`-i anun]e c` puteau pleca spre club.

La mas`, conversa]ia se concentr` \n jurul lui John
Brewster [i a afacerilor acestuia. Dup` câteva \ntreb`ri
politicoase, Morgan se concentr` asupra mânc`rii.

Morgan a[tept`  s` termine [i ei de mâncat, apoi le spuse:
– Sunt sigur c` ve]i dori s` vizita]i câte ceva \n aceast`

dup`-amiaz`, a[a c` v` voi l`sa singuri.
Terry se entuziasm`:
– Am sperat c` Julie m` va duce s` fac un tur al ora[ului;

mi-a[ dori s` v`d Turnul Londrei.
– Da, merit` v`zut, iar Julie cred c` abia a[teapt` [i ea, a[a

c` v` voi duce acolo, le spuse el.
– Sunte]i foarte amabil, domnule, zâmbi Terry. Ne ve]i \nso]i?
– Nu, am alte probleme de rezolvat, morm`i Morgan.
– Te rog, Morgan, vino cu noi, \l rug` Julie.
– Probabil domnul Stuart s-a s`turat de Turnul Londrei,

obiect` Terry. Sir, nu vrem s` v` deranj`m, de[i am f`cut-o
destul. A]i fost foarte amabil.
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– A fost pl`cerea mea. De fapt, voiam s` lansez o invita]ie
la cin`; desigur, dac` nu ave]i alte planuri.

– Nu, nu ne-am f`cut nici un plan, replic` Julie imediat.
– |n acest caz, v` invit s` cin`m \mpreun`, apoi \i voi ar`ta

lui Terry Londra.
Se ridicar` iar Julie \n acest timp profit` de ocazie s`-l

\ntrebe pe mOrgan;
– Tu ce vei face?
El \i arunc` o privire  trist`.
– Probabil m` voi duce acas` s`-mi odihnesc oasele

b`trâne, pentru ca s` pot ]ine pasul cu doi tineri la cin`.
Cu toate c` se desp`r]ise de Morgan Julie tr`i cu entuziams

vizita la Turnul Londrei, pe care-l g`si fascinant. Uluit` de
secolele de istorie, d`du uit`rii propriile-i probleme [i
gânduri. La fiecare pas se putea vedea un alt semn al
trecutului turbulent. Turnul impozant, nemarcat parc` de
trecerea timpului, str`juia apele Tamisei; ridicat ca fort`rea]`
normand` de William Cuceritorul, \i \nso]ise pe regii [i
reginele Angliei prin momente de bine [i de r`u, p`zindu-le
secretele cu str`[nicie.

Vizitar` locul unde fusese \ntemni]at` regina Elisabeta;
apoi e[afodul pe care-[i g`siser` sfâr[itul Anne Bolyen, Jane
Grey [i Catherine Howard. Fiecare pas f`cut era \nc`rcat de
istorie, de legende.

Timpul trecu foarte repede. Aten]ia Juliei fu atras` de
fabuloasa coroan` a reginei expus` \n |nc`perea Tezaurului.
Terry poposi cu interes asupra armurilor [i armelor expuse \n
turn.
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Când terminar` vizita erau cam istovi]i dar g`sir` imediat
un taxi care  s-o duc` acas` la Morgan, iar pe Terry la hotel, s`
se schimbe pentru cin`.

Julie abia a[tepta s` ajung` la Morgan s`-i explice, s`-l
\ntrebe....

|l v`zu \n salon; st`tea cu spatele spre intrare [i fugi fericit`
spre el, strigându-l. Dar se opri la timp, dezam`git`; lâng` el
se afla Viveca.

Aceasta \i arunc` unul din zâmbetele ei false.
– A, iat-o pe Julia, s-a \ntors de la  plimbarea cu tân`rul

acela. Vino aici s` vorbim, o invit` ea, Morgan mi-a spus
despre prietenul t`u din Statele Unite.

Morgan se \ntoarse spre ea s-o salute.
– Terry nu este cu mine. S-a dus la hotel s` se schimbe, le

explic` ea.
– Bun` idee, r`spunse Morgan. Am rezervat o mas` pentru

cin` chiar la hotelul lui, iar Viveca ne va \nso]i.
Viveca o privi peste marginea paharului din care sorbea, cu

un zâmbet satisf`cut.
– Ce frumos c` prietenul t`u a venit s` te vad` la Londra!

E[ti sigur` c` mai vrei s` mergem [i noi doi, noi care facem
parte din alt` genera]ie....

– Eu [i Terry ne putem descurca [i singuri, dar invita]ia lui
Morgan ne-a f`cut pl`cere [i am acceptat-o, o l`muri Julie.

– Atunci du-te s` te schimbi, morm`i Morgan.
Julie \ncuviin]` [i se retrase \n camer`, sim]indu-[i

picioarele grele. Nu mai sim]ea nici o bucurie, chiar dac`
urma s` petreac` seara cu el.
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{i parc` pentru a complica [i mai mult lucrurile, Viveca
ar`ta superb \n seara aceasta; era \mbr`cat` \ntr-o rochie [ic
neagr`, din crepde[in, care-i punea \n vedere silueta. Era
rujat` cu o culoare foarte vie, iar p`rul \i era ridicat \n vârful
capului \ntr-un stril elaborat, care-i accentua tr`s`turile
aristocratice. Julie se sim]i  complet nepotrivit` de[i \mbr`case
o rochie de jerse roz-lila, una dintre cele mai frumoase oferite
de Nora. Avea guler pe gât, mâneci lungi [i o centur` stilizat`,
sofisticat`. Cu toate acestea, pe lâng` Viveca  se sim]ea pus` \n
umbr`.

Dup` un moment de gândire puse pandantivul de argint
d`ruit de Morgan, care se potrivea cu rochia. Privindu-l lung
\[i aminti de atitudinea lui rece, distant`.

Când cobor\ din nou \n salon, pentru a fi al`turi de Viveca
[i Morgan, i se p`ru c` observ` c` privirea lui popose[te o
clip` asupra pandantivului, dar dac` el l-a observat n-a
comentat \n vreun fel. R`mase la fel de distant [i rece.

Lipsit` de entuziasm, Julie porni cu cei doi s`-l ia pe Terry
de la hotel; era a[ezat` al`turi de Viveca pe bancheta din
spate, iar Morgan al`turi de aceasta.

Terry \i a[tepta \n holul hotelului.
Seara a fost solicitant`, a[a cum se temuse. Morgan nu prea

vorbea, iar pe ea o ignora complet, l`sând-o pe Viveca s`
vorbeasc`. Aceasta profita din plin de situa]ie.

– Julia, de ce nu ne-ai spus c` ai acas` un prieten adorabil?
Vorbe[te-ne despre tine, Terry, Julia a ]inut rela]ia voastr`
secret`.
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– Terry este prieten de familie, Viveca, o \ntrerupse Julie,
lucreaz` la firma bunicului meu.

Viveca \l privi apreciativ pe Terry.
– Spune-mi, i se adres` ea Juliei, cum v-a]i petrecut dup`-

amiaza? Morgan spunea c` v-a l`sat undeva, la un muzeu,
parc`.

– Am vizitat Turnul Londrei, o inform` Terry.
– Este firesc s` vre]i s` vede]i totul. Dar când ne ve]i p`r`si,

Julia? \ntreb` Viveca, cu pl`cere.
– Terry pleac` poimâine, iar eu mai am de stat dou`

s`pt`mâni.
– Cred c` abia a[tep]i s` pleci [i tu!
– |mi place mult munca de aici, dar este dificil s` te

obi[nuie[ti cu alte obiceiuri, al]i oameni, replic` Julie
privindu-l acuzator pe Morgan.

Acesta ridic` ochii din farfurie:
– Nu po]i da vina pe obiceiuri, Julie. Unii oameni reu[esc

s` creeze confuzii, oriunde s-ar afla.
– A[a este, replic` Julie la fel de t`ios.
Viveca \i privi pe amândoi cu v`dit interes, sesizând

schimbul dur de replici. Spuse zâmbind satisf`cut`:
– Sunt sigur` c` fiecare se simte mai bine acas`.
A[ez` posesiv o mân` pe bra]ul lui Morgan [i schimb`

subiectul, nu f`r` a mai face din când \n când câte o observa]ie
r`ut`cioas`. 

Când Morgan suger` c` ar fi fost mai indicat s` plece,
nimeni nu obiect`; chiar [i Terry admise c` era obosit.
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La desp`r]ire, Terry o s`rut` pe amândoi obrajii pe Julie,
asta \n caz c` nu se mai vedeau \nainte de plecare.

Morgan morm`i ceva despre prostul gust [i manifestarea
afec]iunii \n public [i porni \nainte spre ma[ina unde-i a[tepta
Simms. Pe drum, nu-i adres` nici un cuvânt Juliei.

Ea se consola la gândul c` o vor l`sa pe Viveca pe drum,
dar spre dezam`girea ei Simms merse direct spre casa lui
Morgan, iar odat` ajun[i, Morgan o rug` s` coboare, dup`
ce-i ur` noapte bun` [i se \ntoarse la ma[in`, unde era Viveca.

Julie r`mase dezam`git` \n salon, s`-l a[tepte. Voia s`-l
\nfrunte, s`-l \ntrebe dac`-l ofensase \n vreun fel, pentru c`
nu-i \n]elegea comportamentul.

Obosit` peste m`sur`, se cuib`ri pe sofa s`-l a[tepte [i f`r`
s` vrea, oboseala o birui [i adormi.

Se trezi dup` câtva timp, se ridic` dezorientat`, ne[tiind
unde se afla. Apoi \[i aminti motivul pentru care se afla acolo.
Se uit` la pendula din \nc`pere [i observ` c` era trecut de
miezul nop]ii, iar Morgan nu se \ntorsese.

Trist`, renun]` la a[teptare [i urc` \n camera ei. Se culc`,
dar somnul refuza s` vin`. Continu` s` asculte \ncordat`
vreun semn c` Morgan s-ar fi \ntors. |ncerc` s` nu [i-l
imagineze \n intimitate cu Viveca.

Tr`ise un weekend contradictoriu; nu f`r` uimire, realiz`
c` se \ndr`gostise de Morgan Stuart.



Capitolul 10

Cu ochii grei [i obosit` dup` o noapte f`r` odihn`, Julie
se preg`ti pentru ziua de lucru mai devreme ca de obicei. Se
duse la buc`t`rie, folosind scara din spatele casei, pentru a
bea repede o cafea preg`tit` de doamna Pritchett, apoi s`
plece din cas`, \nainte ca Morgan s` se trezeasc`. Nu
suporta s` stea cu el la mas`, [tiind c` fusese toat` noaptea
cu Viveca.

|ntreaga noapte, \ncercase s`-[i controleze gândurile, s`
alunge imaginile care i se formau \n minte. Nu f`r`
am`r`ciune \[i aminti cum sim]ise bra]ele lui Morgan \n jurul
ei, cum \i sim]ise trupul lipit de al ei. Ce impruden]` s` cread`
c` un b`rbat ca el putea fi interesat de o feti[can` lipsit` de
experien]`, ca ea! Un b`rbat atr`g`tor ca Morgan era firesc s`
fie curtat de o mul]ime de femei frumoase, din care s` aleag`.
Nu era de mirare c` respinsese reac]iile ei pline de stâng`cie
[i confuze. S`ruturile ei neexperiementate trecuser`, desigur,



neobservate. Oft` cu am`r`ciune [i porni spre buc`t`rie,
sperând ca Morgan s` nu se fi trezit. Cu cât p`r`sea mai
repede casa, cu atât mai bine.

Morgan nu ap`ru deloc. Doamna Pritchett o inform` c`
domnul Stuart nu era acas`, iar Simms o a[tepta s-o duc` la
atelierele Norei Fain.

La insisten]ele doamnei Pritchett se a[ez` la mas`, privind
nefericit` \n jur [i total dezinteresat`. Numai bunul sim] o f`cu
s` guste ceva. Dup` ce \nghi]i câteva \mbuc`turi nu [tiu cum
s` plece mai repede; cu toate astea nu putu s` scape [i de
gândurile care-i fugeau  obsesiv spre Morgan.

Ca \ntotdeauna, munca se dovedi un panaceu \mpotriva
disper`rii [i curând dup` ce ajunse la munc` era complet
absorbit` de prezentarea de mod` care urma s` aib` loc. Ziua
trecu atât de repede \ncât se mir` chiar când Terry o sun`,
dup`-amiaz`.

Ascult` oarecum vinovat` c` nu \nregistrase trecerea
timpului, vocea lui Terry care o anun]a c` venea s-o ia la mas`.

Se gândi f`r` s` vrea c` trebuia s` fie mul]umit` c`  Terry
era interesat de ea [i s` nu se mai gândeasc` la un b`rbat \n
fa]a c`ruia nu conta. Dar repro[urile pe care [i le f`cu nu-i
schimbar` sentimentele.

Bietul [i dragul Terry, se gândi cu triste]e la el. Din
nefericire, nu se putea gândi la el decât ca la un frate pe care
nu-l avusese niciodat`.

Cu toate acestea se ar`t` de acord s` ia masa cu el, la
restaurantul ales de el.
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|i telefon` doamnei Pritchett s`-i spun` c` nu venea la
mas`, rugând-o s`-l informeze [i pe Simms de planurile ei.
Apoi \[i alung` din nou din minte orice gând legat de Morgan;
când plec` la \ntâlnirea cu Terry  era decis` s` fac` \ntâlnirea
lor cât mai pl`cut`. Nu avea rost s`-[i strice aceast` deplasare
la Londra, prima pe care o f`cea ; avea dreptul s` se bucure
de ea.

Aflat` cu Terry la o mas` \ntr-un restaurant de lux,  afl` c`
turismul era ultima lui preocupare. O sorbea din ochi, \n timp
ce d`dea pe gât pahar dup` pahar, din acel vin minunat care
li se servise; ea se sim]ise \ntr-un fel obligat` s` ]in` pasul.

– |mi pare bine c-ai reu[it s` te faci liber \n seara asta,
Terry, \i spuse ea. N-am prea avut ocazia asear` s` discut`m
relaxat s`-mi spui ce se mai \ntâmpl` acas`.

– Nu m` puteam scoate din ora[ f`r` s` te fi v`zut din nou,
nici nu [tii cât mi-ai lipsit! spuse Terry.

– Am lipsit deja destul de mult pentru ca s` mai observi,
protest` ea, \ncercând s` abat` discu]ia de la calea pe care voia
s-o aduc` el. Ai devenit con[tient de absen]a mea numai
pentru c` nu eram acolo s` putem discuta problemele tale.

– {tii prea bine c` nu pentru asta te-am c`utat, Julie, spuse
el cu demnitate. Ai mai [tiut [i c` am a[teptat s`-mi consolidez
situa]ia \n firm` pentru a-mi putea face cunoscute
sentimentele. {i \ntrucât mi-ai spus c` te intereseaz` s` ai o
carier`, ]i-am dat ocazia s`-]i \mpline[ti visurile. Acum
consider c` putem discuta cu c`r]ile pe fa]`, eu s`-]i fac o
ofert`, iar tu s`-mi spui ce [anse am.

Julie oft`, evitându-i privirea.
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– Abia mi-am \nceput cariera, Terry, nu m` pot gândi
deocamdat` la altceva.

El o privi lung.
– Cred c` vrei s` evi]i discu]ia propus` de mine, Julie.
– |ncerc doar s` fiu foarte cinstit` cu tine. {tii cât \]i

pre]uiesc prietenia, dar nu sunt preg`tit` pentru mai mult.
Citi \n ochii lui c` r`spunsul ei \l afectase.
– Mai bine zis, nu e[ti gata pentru nimic legat de mine.
Julie \i evit` privirea, neputând s`-l contrazic`.
– Nu vreau s` m` implic acum cu nimeni, preciz` ea.
– A[ dori s` te pot crede, dar te cunosc prea bine. N-ai

putea s` min]i  pe nimeni, pentru c` te tr`deaz` ochii. {i chiar
acum \mi transmit un mesaj care nu-mi place de loc. Terry o
urm`ri \n t`cere câteva clipe. Ceva s-a \ntâmplat cu tine de
când ai plecat de la New York; nu mai e[ti fata pe care am
condus-o la aeroport.

– Nu s-a \ntâmplat nimic, Terry. Poate faptul c` m` aflu
aici mi-a dat o alt` perspectiv`, sau poate m` simt capabil` s`
m` descurc singur`. Dar nu pentru asta am venit aici? Dac`
]i se par schimbat` este pentru c` am reu[it ce mi-am
propus.

El scutur` din cap.
– Nu, este mai mult decât asta, [i sper c` nu m` \n[el.
– Cred c`-]i imaginezi lucruri care nu exist`.  N-am putea

renun]a la aceast` discu]ie acum, pentru a o relua atunci când
voi fi preg`tit` s` am o rela]ie cu cineva? |n prezent nu m`
intereseaz` decât munca, spuse ea, alegându-[i vorbele cu
delicate]e.
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Terry o privi cu sobrietate pentru un moment, apoi
schimb` subiectul , a[a cum \i ceruse ea. Petrecur` restul serii
discutând despre munca ei la Londra, despre ce se mai
\ntâmplase la New York, despre cuno[tin]elor comune.

Cu toate c` Terry se purta la fel de apropiat, Julie nu se
putea l`sa p`c`lit` de observa]iile lui. Terry avea ni[te ochi
foarte expresivi, care nu puteau ascunde faptul c` era
dezam`git. Nu se l`sase p`c`lit de protestele ei, le amânase
doar.

{i cu toate c` reu[iser` s` petreac` o sear` pl`cut`, rela]ia
lor se schimbase. {tiau amândoi c` nu va mai putea exista o
rela]ie deschis` de prietenie \ntre ei, ca pân` acum.

|[i luar` r`mas– bun nu f`r` oarecare triste]e, \n fa]a casei
lui Morgan.

Terry o s`rut` scurt, iar ea avu o strângere de inim` când
citi acelea[i \ntreb`ri \n privirile lui, \ntreb`ri la care ea nu
putea r`spunde. |n cele din urm`, Terry o \mbr`]i[`, dorindu-i
succes \n munc` [i promi]ându-i c`-i va transmite toat`
dragostea ei bunicului.

Cu toate acestea, Julie intr` \n cas` cu inima grea,
con[tient` c` o parte a vie]ii ei de fat` trecuse [i acum \ncepea
s` se confrunte cu emo]iile unei femei.

Adâncit` \n gânduri, trecu prin hol, vag con[tient` c`
salonul era \ntunecat. Cu mâna pe balustrada sc`rii, abia
realiz` c` Morgan o urm`rea la lumina l`mpii.

– A[ vrea s`-]i vorbesc, Julie, zise el.
Ea ezit`. Era epuizat` fizic [i emo]ional [i nu avea putere

s`-l \nfrunte. Dar v`zând c` ea ezit`, Morgan veni spre ea.
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– Trebuie s`-]i vorbesc, Julie, spuse el cu arogan]`.
Ea nu putu s` reziste [i se l`s` condus` spre salon, unde

r`mase ezitând \n u[`. El o privi lung câteva clipe.
– Ai putea s`-mi spui, Julie, unde ]i-ai petrecut seara? o

\ntreb` \n cele din urm`. Mesajul pe care i l-ai transmis
doamnei Pritchett a fost laconic.

Julie \l privi surprins`.
– |mi pare r`u, Morgan, am crezut c` este de ajuns s` [tii

c` iau cina cu Terry.
El o privi \ngândurat.
– Am avut senza]ia c` a venit aici doar ca s` te vad`. Iar

faptul c` John l-a ajutat aranjându-i c`l`toria, m` face s` cred
c` ]ine la Terry.

– Terry este fiul  unui vechi prieten al bunicului [i vine \n
casa noastr` din copil`rie. Bunicul l-a orientat \n timpul
facult`]ii, l-a ajutat s` debuteze \n carier`, a[a cum ar fi f`cut
cu un nepot.

– Cu toate astea nu mi s-a p`rut deloc c` Terry are fa]` de
tine sentimente fr`]e[ti, observ` Morgan, privind-o atent.

– Eu a[a \l consider, Terry este un foarte bun prieten, zise
Julie. {i m-a rugat s`-]i transmit mul]umiri pentru ospitalitatea
pe care ai manifestat-o, Morgan. Voia s`-]i mul]umeasc`
personal, dar n-a mai avut timp. {i eu a[ vrea s`-]i mul]umesc,
cu toate c` am fost dezam`git` c` a trebuit s` renun]`m la
c`l`toria planificat` la casa ta de la ]ar`.

El ridic` din umeri, de parc` nu l-ar fi interesat ce aude.
– Nu-]i face probleme, n-a contat!
Pentru mine a contat poate prea mult! ar fi vrut s`-i spun`

ea, dar se opri la timp. Dezarmat` de indiferen]a lui, nu vru
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s`-l lase s` vad` cât era de dezam`git` [i  de afectat`. Se
bucurase de fiecare minut  al acelei zile superbe pe care o
petrecuse \n compania lui [i de aceea se sim]i foarte afectat`
s` constate c` pentru el nu \nsemnase nimic. Era evident
acum c` \[i \ndeplinea doar rolul de gazd` [i se l`sase prad`
impulsului de moment de a o s`ruta, lucru pe care acum \l
regreta.

S`rut`rile lui fuseser` exact cum le numise el, o sl`biciune
masculin`, dar nu exista nici un sentiment.

De fapt, un b`rbat ca Morgan  nu putea r`mâne imun la
farmecele atât de evidente ale unei femei care-i r`spunsese la
s`rut, a[a cum f`cuse ea.

Dar [i ea la rându-i fusese luat` prin surprindere de
propriile-i emo]ii [i reac]ionase a[a cum nu trebuia.

Nu-l putea acuza c` \ncercase s` profite de ea. Morgan \[i
l`murise foarte clar pozi]ia, atât prin vorbe cât [i prin fapte;
era atras de Viveca. Nu f`cuse nici un efort s`-[i ascund`
plictiseala \n timpul cinei cu Terry, f`când totul pentru a-i
pune cap`t cât mai repede, ca s` poat` fi cu Viveca.

Numai o femeie f`r` minte ar mai fi crezut c` poate avea
speran]`. Dar Julie nu voia s` fie  astfel. Refuza s`-[i permit`
s` devin` o umbr` patetic`, s` se mai alimenteze cu speran]e.
Nu mai putea s`-l dispute pe Morgan cu Viveca.

Revenindu-[i, \ncerc` s`-i r`spund` cât mai firesc.
– Voiam doar s` [tii c` am apreciat  faptul c` m-ai dus \n

acea mic` excursie la ]ar`. M` bucur c` anularea planurilor nu
te-a afectat.

El o privi rece.
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– N-am spus c` nu m-a afectat, Julie. De fapt, m` sup`r` c`
nu ai continuitate \n planurile pe care le faci. Este greu s` fii
cu  cineva care face mereu schimb`ri de planuri f`r` a te
preveni. Nu mi-a pl`cut c` ai sunat \n seara asta \n ultimul
moment pentru a anun]a c` nu vii la cin`. Ar fi fost politicos
s` anun]i unde e[ti, cu cine [i la ce or` estimezi c` te vei
\ntoarce.

Julie \[i mu[c` buzele. Ce tupeu avea acest b`rbat s`-i cear`
s`-i dea socoteal` pentru fiecare moment din via]a ei! Voia s`
controleze fiecare clip` din via]a ei cu ajutorul unui frâu aurit,
dându-i iluzia c` este liber`. Era un b`rbat arogant care o irita
peste m`sur`, un b`rbat complicat.

Julie trase aer adânc \n piept, \ncercând s` se resemneze.
– |mi pare r`u, Morgan, dar va trebui s` \n]elegi c` nu sunt

obi[nuit` s` dau socoteal` pentru fiecare pas pe care-l fac. Nu
vreau s` creez probleme doamnei Pritchett sau lui Simms, dar
am multe de f`cut aici, la Londra; slujba mea este destul de
solicitant`.

– Faptul c` ai cinat cu Terry nu face parte din slujb`, spuse
el acuzator, f`r` a da un pas \napoi.

– Era o obliga]ie fa]` de o persoan` pe care o consider un
prieten foarte drag.

– |n acest caz, [i tu ar trebui s` \n]elegi c` am [i eu obliga]ii
fa]` de John. Vreau s` [tiiu \n permanen]`  ce faci, nu numai
pentru lini[tea mea, ci din interes pentru siguran]a ta
personal`.

– Pentru Dumnezeu, Morgan! exclam` Julie epuizat`.
Terry Robinson este la fel de periculos ca un ursule] de plu[!
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– Poate c` a[a este, replic` Morgan, la fel de \nc`p`]ânat.
Dar nu acela[i lucru se poate spune despre al]i prieteni ai t`i
care te-au c`utat chiar [i aici.

Julie \ncepu s`-[i piard` r`bdarea.
– Probabil te referi la Ghideon, pentru c` este singurul

care a pus piciorul \n aceast` m`n`stire, unde ai vrea s` m`
vezi \ncuiat`.

Morgan se \ntunec` la fa]`.
– |mi pare r`u c` a[a consideri ospitalitatea mea, dar asta

nu schimb` lucrurile. Atâta vreme cât stai \n aceast` cas`, vei
face a[a cum spun.

Julie explod`.
– Nici vorb`! M-ai auzit Morgan? Nu m` po]i supune. Voi

merge unde vreau cu cine vreau, f`r` a trebui s`-]i dau
socoteal` pentru fiecare cuvânt pe care-l rostesc. Standardele
tale poate c` sunt acceptate de cei care te \nconjoar`, dar eu
nu le pot lua \n seam`. Am mare nevoie s`-mi pot alege
singur` prietenii, s` pot ie[i \n compania lor , f`r` a-]i cere
permisiunea. Voi face exact a[a cum doresc [i nu voi mai ]ine
cont de temperamentul t`u imposibil.

Julie se \ntoarse furioas` s` plece, prea furioas` pentru a
mai spune ceva.

Morgan \ntinse mâna [i o prinse de bra], tr`gând-o
spre el. Pentru o clip` o privi [i el la fel de furios, apoi o
trase la pieptul s`u \mbr`]i[ând-o cu patim`. O s`rut`
pasional.

Luat` prin surprindere, Julie \ncerc` la \nceput s` se
opun`, dar rezisten]a ei avu efectul de a-i spori pasiunea. O
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strânse [i mai tare la piept, cu o mân` dup` umeri pentru a o
\mpiedica s` se mi[te  [i o lipi de trupul lui, cealalt` i se \nfipse
\n p`r , \n timp ce \i strivea buzele.

Supus` de for]a lui masculin` Julie se lupt` o vreme, dar
f`r` eficien]`. Voin]a \ncepu totu[i s`-i sl`beasc`. Puterea
bra]elor lui, felul \n care \i sim]ea trupul lipit de al ei, buzele
lui seduc`toare [i tentante f`cur` s` renasc` dorin]a de el
pân` când \[i pierdu limitele p`strate atâta timp.

Tr`dat` de propriile-i sentimente, voin]a p`r`sind-o, se
trezi r`spunzându-i cu tandre]e, s`rutându-l, \mbr`]i[ându-l
cu ardoare, mângâindu-i trupul. 

Ca r`spuns, reac]iile lui devenir` tot mai accentuate,
s`rut`rile mai posesive.

Morgan o f`cea s`-i r`spund` pasiunii. Julie sim]i c`-[i
pierde controlul, l`sându-se prad` pasiunii.

Apoi \ns`, trecu printr-un moment scurt de con[tientizare
a ceea ce se \ntâmpla, poate instinctele de ap`rare se puser`
\n func]iune. O \ndoial` cumplit` o cuprinse [i se ridicar` \n
mintea ei o mul]ime de \ntreb`ri care o f`cur` s` „r`ceasc`“
r`spunsurile la  s`rut`rile lui Morgan. Tot a[a o ]inuse [i pe
Viveca \n bra]e? Tot a[a o s`rutase? Tot a[a se purtase cu o
noapte \n urm`? Ea era doar o alt` femeie din via]a lui, care se
l`sa dominat` de el?

La acest gând, dorin]a pentru el \ncepu s` fie flitrat` de
ra]iune. Se \ncord`, deveni brusc foarte rigid`, trupul ei deveni
ca o bucat` de lemn. Nu putea, nu trebuia, s`-[i permit` s` se
lase subjugat` de aceast` pasiune pentru el. Nu trebuia s`-l lase
s`-[i foloseasc` farmecul personal pentru a o supune.
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Observând c` se schimbase ceva, Morgan o eliber` imediat
[i f`cu un pas \napoi pentru a o privi \n ochi. Acum nu se mai
atingeau, se m`surau din priviri, cu respira]ia \ntret`iat`. Julie
observa c` el se lupta cu dorin]a, a[a cum luptase [i ea. Citir`
fiecare \n ochii celuilalt c` de[i acum nu se mai atingeau \ntre
ei d`inuia o stare de nelini[te, de ne\n]elegere, pe care nici
pasiunea, nici cuvintele, n-o puteau \nl`tura.

Morgan l`s` mâinile s`-i cad` pe lâng` trup se \ndrept`
spre fereastr`, cu spatele spre ea.

– Regret, Julie. |mi pare r`u c` din nou am l`sat s`-mi
scape lucrurile de sub control. Ar fi mai bine s` te duci \n
camera ta pentru c` nu m` simt \n stare s` port o discu]ie
normal`, acum. 

F`r` a mai spune nimic, ie[i din \nc`pere. |nchise u[a \n
lini[te [i o l`s` singur`. F`r` pasiune, uluit` de
comportamentul lui inexplicabil, cu propriile-i emo]ii
contradictorii se sim]i u[or rupt` de realitate. Ca [i cum scena
anterioar` i s-ar fi \ntâmplat altcuiva, unor oameni pe care
nu-i cuno[tea [i nu spera s`-i poat` \n]elege. Ie[i din salon [i
se \ndrept` ca o somnambul` spre camera ei.

***

|n ziele care urmar`, Morgan se purt` irepro[abil, p`strând
aceea[i atitudine impersonal`, a unei cuno[tin]e de
conjunctur`. Nu-i aminti despre ce se petrecuse \n acea
noapte \n salon, nici nu-i mai puse \ntreb`ri despre programul
ei de lucru. F`r` comentarii, se \ntoarser` la primele zile ale
sosirii ei \n aceast` cas`.
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La rându-i, Julie se comport` \n acela[i fel, dorind s` evite
orice disensiune. Lu` micul dejun cu el \n fiecare diminea]`
a[teptându-l r`bd`toare s` termine de citit ziarul. Mergeau
\mpreun` la lucru; când i se termina ziua de munc` \l g`sea \n
ma[in`, a[teptând-o s-o duc` acas`. Seara, purtau discu]ii cu
caracter general ,evitând controversele. Dup` mas`, Morgan
se scuza [i lucra \n birou.

Julie profit` de retragerea lui [i se duse \n camer` s`
lucreze. Coexistau, purtau conversa]ii banale, fiecare
con[tient c` orice cuvânt deplasat putea s` strice echilibrul [i
a[a fragil, creat cu greu. Era ca [i cum s-ar fi ridicat un perete
de sticl` \ntre ei, a[ezat pe un suport atât de fragil, \ncât la cea
mai mic` atingere se putea sparge.

Cu toate acestea, se apropia rapid ziua \n care avea loc
prezentarea Norei [i fiecare moment de lucru era binevenit.

Nora petrecea tot mai mult timp \n salonul de prezentare,
supraveghind aranjarea ultimelor detalii ale colec]iei.

Aveau loc sesiuni fotografice  cu modelele [i ore lungi de
lucru pentru coordonarea campaniei de publicitate.

Ghideon l`sase pe umerii Juliei publicitatea, fiind ocupat
cu aranjamentele care trebuia f`cute pentru spectacol. 

Ghideon pleca diminea]a, dup` ce-i l`sa sarcinile pentru
ziua \n curs [i nu mai ap`rea.

Nu f`r` oarecare ezitare, Julie abord` subiectul cu MOrgan
\ntr-una din seri.

– A[adar, Morgan, te rog s` \n]elegi c` voi sta tot mai pu]in
acas`, de acum \nainte. {i \ntrucât nu [tiu care-mi va fi
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programul, sugerez ca tu, doamna Pritchett [i Simms s` v`
desf`[ura]i programul obi[nuit, f`r` a ]ine cont de mine.
Vreau s` v` deranjez cât mai pu]in.

El se \ncrunt`.
– Nu vreau s` mai relu`m aceast` tem`, Julie. Nu sunt

atât de obtuz \ncât s` nu-]i \n]eleg nevoia de libertate \n
ceea ce prive[te munca. Sunt sigur c` putem face fa]`
programului t`u.

– Morgan, nu vreau s` deranjez.
– Am crezut c-am l`murit problema, de acum. Am discutat-o

de prea multe ori.
– {tiu, zise Julie, trecând cu vederea iritarea din glasul lui;

vreau s`-mi aduc un aport substan]ial. Dar oricum, [tiu c` nu
pot face orice.

– |n]eleg, Julie.
Ea se relax`.
– |n orice caz, toate aceste inconveniente vor dura o

s`pt`mân`.
-Pân` trece prezentarea?
– Da, dar \n principal pentru c` voi pleca la sfâr[itul

s`pt`mânii, \i reaminti ea. Luna a trecut.
El p`ru surprins.
– N--am realizat c` a [i trecut!
– A trecut foarte repede, cel pu]in pentru mine, spuse ea

\ncercând s` p`strez o atitudine obi[nuit`. Se spune c` a[a
este când e[ti foarte ocupat.

Morgan o privi \ncruntat.
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– Presupun c` abia a[tep]i s` te \ntorci acas`, la slujba ta de
la New York, la prieteni.

Julie \i evit` privirea. Cum s`-i spun` c` dac` pleca, inima
\i r`mânea la Londra?Cu toate c` [ederea ei la Londra \i
provocase probleme lui Morgan [i-i perturbase via]a lini[tit`
de burlac, via]a ei nu va mai fi niciodat` la fel, nu se va mai
sim]i niciodat` \mplinit`.

|ntoarcerea la New York era sfâr[itul a tot ce avea
importan]` pentru ea. Totul va fi plictisitor, neinteresant,
dup` ce lucrase al`turi de Nora.

|n privin]a vie]ii personale aceasta, practic nu va mai exista
f`r` Morgan.

Nu regreta c`-i respinsese s`rut`rile \n acea noapte \n
salon. Ar fi \nsemnat o capitularea \n fa]a dorin]ei lui de a o
domina. Nu-i putea permite s`-[i foloseasc` farmecul
masculin pentru a o manipula [i a o for]a s` i se spun`. Dar
asta nu diminua cu nimic dorin]a pe care o sim]ea pentru el,
nici golul din suflet la gândul c` urma s`-l p`r`seasc`.

Ridicând ochii, observ` c` Morgan  o privea \ngândurat.
Ceva din atitudinea lui \i spunea c` r`spunsul ei era foarte
important. |[i alese cuvintele cu grij`.

– Sigur c` abia a[tept s`-l rev`d pe bunicul. Dar Londra \mi
va lipsi mult.

– {i oamenii de aici? o \ntreb` el.
Ea \ncuviin]`.
– Oamenii de aici au fost foarte buni cu mine.
– Nu to]i, afirm` Morgan.
– To]i cei care conteaz`, zise Julie cu aten]ie.
El o scruta \n continuare.
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– Sunt persoane aici  care au devenit importante pentru
tine. Oameni de care ai depins.

– Desigur, Morgan. |mi va lipsi Nora [i to]i cei cu care am
lucrat, doamna Pritchett [i Simms [i... [i...aici vocea i pieri [i \i
evit` privirea.

– {i? insist` Morgan.
– {i tu, desigur, murmur` ea.
– Sunt fericit s` aud asta, Julie. A[ vrea s` cred c` n-am spus

sau n-am f`cut nimic s`-]i stric [ederea aici.
Julie ro[i.
– {tiu c` ai f`cut tot posibilul s` m` faci s` m` simt foarte

bine aici, \n casa ta [i am apreciat acest lucru. |mi voi aminti
cu pl`cere \ntotdeauna [ederea \n casa asta.

Morgan se rezem` de sp`tarul scaunului [i se destinse
vizibil.

– Mul]umesc, Julie, spusele tale \nseamn` foarte mult
pentru mine. Morgan r`mase privind-o o clip` enigmatic, de
parc` ar fi vrut s` ia o hot`râre.

Julie \l a[tept` s` vorbeasc`.
Dar t`cerea grea dintre ei fu \ntrerupt` de doamna

Pritchett, care intr` \n salon.
– Sunte]i c`utat   la telefon, domnule Stuart, \l anun]` ea.

Miss Trent. Vorbi]i acum, sau o suna]i mai târziu?
Morgan se ridic` \ndreptându-se spre telefon. Julie, cu

toate c` \ncerca s` nu asculte discu]ia nu putea evita acest
lucru [i auzea crâmpeie din discu]ie. Nici nu putea s` nu-i
arunce din când \n când o ochead`, s` vad` cum
reac]ioneaz`.
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Conversa]ia a fost scurt` [i destul de tensionat`. Morgan a
ascultat t`cut ce i se spunea, privind distras spre Julie. Apoi
spuse:

– Nu este cel mai indicat moment pentru a vorbi despre
asta, Viveca. Te sun eu mai târziu.

Când Morgan \ncepu s` tac` din nou, Julie se ridic` de la
mas` [i se \ndrept` spre hol, nevrând s` asiste la discu]ia
dintre cei doi. Aproape ajunsese la capul sc`rilor când Morgan
\nchise [i o strig`:

– |mi pare r`u, Julie, nu aveam inten]ia s` \ntrerup discu]ia
noastr`.

– Nu este nici o problem`, pentru c` am mult de lucru.
El str`b`tu \nc`perea din câ]iva pa[i [i veni lâng` ea.
– Julie, te rog s` nu pleci, n-am terminat ce voiam s` discut

cu tine!
Ea oscil`, sim]ind emo]ii contradictorii. Pe de o parte, ar fi

vrut s` stea cu el, s` profite de aceast` ocazie pentru a restabili
rela]ia lor. Mai sim]ea speran]a c` ar putea reveni la acea
prietenie care \ncepuse s` se \nfiripe \ntre ei \n timpul acelei
vizite la Windsor. |n acela[i timp, instinctul o prevenea \n
privin]a Vivec`i, femeia frumoas`, dorit`, cea care se bucurase
de dragostea lui Morgan pân` la venirea ei aici, femeia cu care
va r`mâne Morgan dup` ce ea va pleca.

Julie se for]` s`-[i continue drumul spre scar`.
– Cred c` este mai bine s` m` duc \n camera mea, zise ea,

am mult` treab`.
Morgan ezit`, apoi spuse:
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– Poate este mai bine, a[a, [i eu am multe de f`cut. Cu
acestea, Morgan porni spre birou.

Ajuns` \n camer`, Julie se a[ez` la mas`, \ntinzându-[i
actele \n jur [i se apuc` de lucru. Dar dup` o or` petrecut` \n
zadar cu toate hârtiile \n fa]`, f`r` a putea s` se concentreze,
se ridic` [i \ncepu s` str`bat` \nc`perea cu pa[i mari.Ar fi dorit
s` uite discu]ia cu Morgan. Regreta felul impulsiv \n care
\ncheiase discu]ia lor din aceast` sear`. Cum s` [tie ce simte [i
ce gânde[te Morgan dac` fuge de el? Ce câ[tigase refuzând s`
afle adev`rul?Niciodat` nu va mai putea relua aceste momente
[i mai ales nu va mai avea ocazia s` afle ce gânde[te Morgan
dac` va pleca din Londra cu \ndoial` asupra celor \ntâmplate
\ntre ei. C`ci ea fusese cea care se \mpotrivise la ini]iativa lui
de a o s`ruta [i de a-i face probabil o declara]ie. Oare era chiar
a[a de dornic` s` ajung` acas` [i s`-[i petreac` restul vie]ii
\ntrebându-se cum ar fi fost dac` ar fi discutat cu el?Va regreta
\ntotdeauna c` n-a avut curajul s` se confrunte cu
sentimentele fa]` de el [i s` afle adev`rul? Adev`rul despre
sentimentele ei, dar [i despre ale lui?

|n starea \n care se afla, ar fi dorit cu disperare s` coboare,
s`-l \ntrebe pe Morgan despre ce voise s` discute. Instinctele
\i spuneau c` discu]ia cu el nu fusese chiar \ntâmpl`toare. El
voise s` ajung` undeva \nainte de acel telefon al Vivec`i, iar ea
era teribil de curioas` s` [tie ce ar fi fost. Inima \i spunea c` el
nu voia doar s` joace rolul gazdei perfecte. Trebuia s` afle,
trebuia s`-[i satisfac` aceast` curiozitate.

Dup` ce se decise, cobor\, adunându-[i curajul pe m`sur`
ce se apropia de apartamentul lui. V`zu c` u[a biroului era
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deschis`. Intr`, se uit` prin \nc`pere, observ` c` [i \n celelalte
\nc`peri care alc`tuiau apartamentul era \ntuneric. Desigur,
Morgan plecase.

Cu inima strâns`, dezn`d`jduit`, se \ntoarse \n camera ei.
|nc` o dat`, se l`sase decep]ionat` [i-[i f`cuse speran]e
de[arte; se comportase ca o pu[toaic` \ndr`gostit`, care nu
[tie s` reac]ioneze.

Dar apoi, \n]elese c` primise exact r`spunsul pe care-l
c`utase. Voia s` afle adev`rul, iat` c`-l avea: Viveca sunase, iar
Morgan se conformase imediat. Cei doi erau acum \mpreun`.
Nu mai putea \nc`pea nici o \ndoial` pe cine iubea Morgan,
cine era st`pâna inimii lui.

Cu durere \n suflet se culc` [i \ncerc` s` scape de gândurile
nefericite care o cuprinseser`. Nu voia s` [i-l \nchipuie al`turi
de Viveca; nu voia s` recunoasc` nici faptul c` fusese \nfrânt`.
|nc` se mai str`duia s` se obi[nuiasc` la gândul c` nu va fi
niciodat` ceea ce voise s` fie pentru Morgan. Pentru el, nu va
fi niciodat` decât nepoata unui b`trân [i vechi prieten.



Capitolul 11

A doua zi diminea]a, singur` la micul dejun, Julie privea
scaunul lui Morgan, r`mas neocupat semn c` acesta nu
dormise acas` noaptea trecut`. Nu mai avea nici o \ndoial`
asupra locului \n care se aflase el. Fusese toat` noaptea cu
Viveca, poate mai erau [i acum, iar gândul acesta \i provoca un
r`u fizic.

Abia apuc` s` soarb` din cafea ; de mâncare nici nu putea
fi vorba , numai mirosul \i f`cea r`u. Se ridic` imediat de la
mas` disperat` s` scape din aceast` cas` [i de amintiri.

Simms o a[tepta desigur s-o conduc` la atelierele Norei
Fain, o alt` favoare din partea lui Morgan, la care nu se mai
gândea cu aceea[i c`ldur`  ca \ntotdeauna.

Pe drumul spre atelierele Norei, mânia ei c`p`t` noi
dimensiuni. Admitea c` la originea ei se afl` gelozia, dar asta
n-o f`cea s` se simt` mai bine. Indiferent ce-ar fi f`cut, nu-[i
putea [terge din amintire s`ruturile lui, felul \n care o



mângâiase, reac]iile pe care le determinase el. O \nnebunea
gândul c` el era acum cu Viveca, poate f`cea dragoste cu ea.

Admise c` reac]iile ei erau nerezonabile [i nedorite. De
fapt,  Morgan nu-i datora nimic, nu-i f`cuse nici o promisiune.
O s`rutase doar, apoi imediat p`ruse s`-[i regrete faptele. Dar
ea era sfâ[tiat` de gelozie, de am`r`ciunea de a fi fost respins`.

|nainte ca Simms s-o lase  \n fa]a cl`dirii Norei, \i spuse c`
va fi ocupat` seara  [i nu trebuia s` vin` s-o ia acas`.Când omul
p`ru dezam`git, ea \l asigur` c` o va suna pe doamna Pritchett
[i-i va comunica acesteia programul ei.

De fapt, nu avea nici un program. Sau cel pu]in, nu avea
unul conturat. {tia doar c` nu se putea \ntoarce \n casa lui
Morgan, s` stea fa]` \n fa]` cu el la mas`, ascunzându-[i
sentimentele, \ncercând s` poarte cu el discu]ii impersonale.
Nu [tia prea bine cum va evita asta, dar va reu[i poate, \n
func]ie de \mprejurare.

Intr` \n secretariat cu gândul tot la el, teribil de nefericit`.
Distras` de problemele ei nici n-o observ` pe Nora, care-i
f`cea semne s` se apropie. Numai când aceasta veni lâng` ea,
realiz` c` i se adresase.

– |mi pare r`u, Nora, se scuz` ea. M` tem c` nu eram deloc
atent`.

– Nu ar`]i prea bine, constat` Nora. De fapt, ar`]i de parc`
tocmai ar fi c`zut cerul peste tine.

– |ntr-un fel cam a[a este, admise Julie, incapabil` s`
ascund` durerea din suflet [i mâhnirea. Trase aer adânc \n
piept [i spuse: voi \ncerca s`-mi revin [i m` apuc de lucru. |mi
pare r`u c-am l`sat problemele personale s`-mi afecteze
concentrarea.
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– Nu vreau s` par curioas`, dar cred c` ai nevoie s` te
confesezi cuiva. Am un um`r puternic [i prietenesc dac` sim]i
nevoia s` plângi pe el, zise Nora \ngrijorat`.

Julie scutur` din cap.
– Sunt doar \ntr-o dispozi]ie proast`. Imediat ce m` apuc

de munc` va trece.
– Nu cred c` va fi a[a, zise Nora. Vino \n biroul meu s`

discut`m despre ce te nemul]ume[te. |]i ofer o cea[c`
dintr-un ceai special care face s` se dezlege limbile [i rezolv`
multe dintre problemele imposibile.

O conduse spre biroul ei [i \nchise u[a. Dup` ce-i oferi un
scaun, preg`ti un ceai.

– Acum, te rog stai jos [i bea ceaiul acesta.
Julie \i zâmbi sim]indu-se mai bine c` avea cui s` se

dest`inuie. Atitudinea pozitiv` a Norei o ajuta s` \n]eleag` ce
se petrecea cu ea [i cu Morgan, imediat ce va \ncepe s`-i spun`
ce o nemul]umea.

Nora se rezem` de marginea biroului [i o ascult` cu ochii
ei mari. 

– Tu chiar consideri c` ai o problem`? remarc` dup` câteva
minute. {tii ce este gre[it \n rela]ia asta, nu?

– Nu [tiu decât c` nu vreau s`-l mai v`d pe Morgan Stuart,
r`spunse Julie.

– Cred c` este mai mult decât atât, mititico, am aflat asta
vrând-nevrând, trecând prin dou` c`s`torii. Nora scutur` din
cap cu simpatie. Nu-mi place s` fiu purt`toarea unei ve[ti rele,
dar cred c` te-ai \ndr`gostit.
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– Nu este adev`rat, Nora!Nu m-am \ndr`gostit de el [i nici
nu am inten]ia s-o fac. Niciodat` nu m` voi \ndr`gosti de
Morgan Stuart! strig` Julie, apoi, spre uimirea ei, izbucni \n
lacrimi.

Nora deschise un sertar al biroului de unde scoase o cutie
cu [erve]ele pe care i le \ntinse. A[tept` pân` ce Julie \[i
reveni, [tergându-[i lacrimile.

– Dac` negi faptele, nu \nseamn` c` le [i schimbi. Trebuie
s` recuno[ti ce sim]i [i s` stabile[ti ce vei face.

Julie o privi cu ochii plini de lacrimi [i de triste]e.
– Ce-a[ putea s` fac? Morgan m` consider` o pu[toaic` de

care  trebuie s` aib` grij` [i atât! Nici nu m` pot compara cu
Viveca. Ea este frumoas`, sofisticat` [i [tie ce trebuie s` fac` s`
atrag` un b`rbat, \n timp ce eu... Julie izbucni \ntr-un val nou
de lacrimi. Eu ce pot oferi?

Nora zâmbi, amuzat`.
– Foarte multe, b`nuiesc;  doar dac` acest domn Stuart nu

este cumva orb, surd [i f`r` minte. Oricum, nu asta este
problema. Important este ce vrei s` faci de acum \nainte.
Dac`-l vrei, va trebui s` lup]i pentru el.

Julie scutur` din cap.
– Chiar dac` ar exista o [ans` cât de mic` de reu[it` nu

vreau s` lupt. Nu vreau s`-l mai v`d vreodat` pe Morgan.
– Nu crezi c` te cam gr`be[ti?
– Nu vreau s`-l mai v`d, Nora. Nu vreau s`-l mai v`d, [tiind

ce este atras de alt` femeie. Nu mai pot sta \n casa lui
ascunzându-mi sentimentele pentru el. Julie \[i \ndrept`
umerii. Poate c` acum nu [tiu prea bine ce simt, dar nu

136 MARILYN MANNING

angelo
Typewriter
gianninajollys



trebuie s`-mi afi[ez sentimentele. Nu trebuie s`-l mai v`d,
Nora. Nu m` mai pot \ntoarce \n casa lui. Indiferent ce crede
bunicul.

– |n]eleg ce sim]i, zise Nora apoi t`cu o clip`. Scutur` din
cap [i-i spuse: am o idee prin care po]i sc`pa din casa lui
Morgan, f`r` ca bunicul t`u s` se \ngrijoreze. Ce-ar fi s`-]i iei
lucrurile, s` stai la mine? Am o camer` liber`.

– Nu pot face asta, Nora! Nu vreau s` deranjez, obiect`
Julie.

– Nu m` deranjezi deloc! Ba chiar ar fi indicat s` locuim
\mpreun` având \n vedere zilele \nc`rcate care ne a[teapt`.
Asta ar simplifica lucrurile pentru mine, iar bunicul t`u n-ar
avea motive de \ngrijorare. Problemele cu domnul Stuart s-ar
rezolva foarte elegant.

Julie ezit` un moment.
– Dac` a[a crezi, c` nu te deranjez....
– Cum s` m` deranjezi, Julie? Dup`-amiaz`, te rog s`

\mpachetezi, iar Ghideon te va ajuta s`-]i transpor]i lucrurile
la apartamentul meu. Astfel po]i evita s`-l mai vezi pe domnul
Stuart.

– Da, lucrurile s-ar rezolva mult mai simplu, admise Julie.
Nu cred c-a[ mai suporta o alt` discu]ie cu el.

– |n acest caz, r`mâne stabilit. Vorbesc cu Ghideon s`-[i
fac` timp liber. Acum du-te s` te apuci de lucru, ca s` po]i lipsi
\n timp ce-]i rezolvi problema bagajelor.

Julie urm` instruc]iunile Norei, oprindu-se \n cadrul u[ii
s`-i spun`:
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– Nora, \]i mul]umesc din  suflet, nu [tiu dac` m` voi putea
revan[a vreodat`.

– Nu fi prostu]`! Voi profita din plin de prezen]a ta aici,
nu-]i voi l`sa nici o clip` liber`!

– Va fi o afacere corect`. E[ti un \nger c` faci asta pentru
mine.

– Sigur c` sunt! exclam` Nora râzând. S` te a[tep]i totu[i
ca acest domn Stuart s` fac` tapaj, v`zând c` te mu]i din casa lui.

– Nu va conta, zise Julie. Nu are ce s`-mi fac`. {i poate c`
va fi fericit c` scap` de mine.

– N-a[ conta pe reac]iile lui, dac` a[ fi \n locul t`u, zise
Nora cu o privire ciudat`.

Julie \i mai mul]umi o dat` [i fugi la treab`. Refuza s`
con[tientizeze durerea pe care o sim]ea \n inim` c` nu-l va mai
revedea pe Morgan.

Se apuc` de lucru cu hot`r\re [i-l d`du uit`rii.
Pe la amiaz`, primi un telefon care o readuse la vechile

probleme. La \nceput, nu recunoscu vocea b`rbatului care
sunase.

– Sunt Evan Ames, se prezent` acesta. Sper c` n-ai uitat,
ne-am cunoscut la clubul lui Morgan.

– Nu, nu te-am uitat! r`spunse Julie, uimit`. Erai prietenul
Vivec`i.

– Al lui Morgan, o corect` el. {i cu Viveca sunt prieten, ne
cunoa[tem de mul]i ani. Dar ea este mai mult prietena lui
Morgan decât a mea, \n]elegi?

Julie \n]elegea. |n]elegea prea bine, se gândi cu
am`r`ciune.
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Evan nu a[tept` r`spunsul  ei ci continu` pe un ton persuasiv:
– Sper c` nu te deranjeaz` telefonul meu. Mai [tiu c` ar fi

trebuit s`-i cer permisiunea lui Morgan, dar n-am putut s` iau
leg`tura cu el. {i \ntrucât mi-ai pl`cut foarte mult, a[ vrea s`
ne mai vedem. M-ai refuza dac` te-a[ invita mâine sear` la
cin`?

Julie zit`.
– E[ti foarte dr`gu], Evan, dar nu cred c` voi avea timpul

necesar, sunt foarte ocupat` cu prezentarea.
El oft` plin de regret.
– Viveca mi-a spus c` Morgan [i-a \ndeplinit cu prisosin]`

rolul de d`dac`, dar spunea c` n-ar avea nimic de obiectat
dac` te-a[ invita la cin`.

– Nu Morgan este problema, replic` Julie, r`nit` de
indiferen]a cu care Morgan trata rela]ia lor sim]indu-se
\mpov`rat de compania ei. |n acela[i timp era deranjat` c`
problema se discutase cu Viveca.

– Am mult de lucru, asta este. Preg`tim o prezentare a noii
colec]ii Nora Fain [i suntem cam ocupa]i.

– Dar sâmb`t` seara b`nuiesc c` vei avea o or` liber`.
– Asta depinde de cât de bine vor merge lucrurile pân`

atunci. Nu [tiu de acum.
– |n acest caz, d`-mi voie s` revin cu un telefon; asta

desigur dac` nu \ncerci s` m` refuzi politicos.
– Nicidecum, \l asigur` Julie recunoscând mândria r`nit`.

Nu voia s`-i r`neasc` sentimentele sau s`-l ofenseze pe acest
asociat a lui Morgan. Indiferent de rela]ia ei cu Morgan acesta
avusese amabilitatea de a o duce s`-i arate ora[ul, s-o
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prezeinte prietenilor. Las`-m` s` discut cu Nora [i te sun eu,
suger` ea. Dac` nu are nevoie de mine sâmb`t` seara ne
putem face planuri.

– Voi a[tepta nemi[cat lâng` telefon pân` atunci, zise el
galant. Dar \ncearc` s-o faci s` aib` mil` de mine, te rog!

Nora nu avu nimic de obiectat, ba chiar spuse c` i-ar face
bine s` ias` cu cineva care nu are efecte emo]ionale atât de
puternice asupra ei. Julie se gr`bi s`-i telefoneze lui Evan s`-i
confirme \ntâlnirea de sâmb`t` seara.

El primi vestea cu mult entuziasm. Cu toate c` p`ru
surprins când Julie \i spuse c` locuia cu Nora nu puse alt`
\ntrebare \n afar` de adresa de la care s-o ia. Tonul lui p`rea
mai vesel, mai entuziast.

Julie se sim]ea mai bine [tiind c` un alt b`rbat era interesat
de ea, dup` respingerea din partea lui Morgan. Era momentul
s` nu se mai lamenteze, s`-l dea uit`rii s` se orienteze spre alt
b`rbat.

Ghideon o duse acas` la Morgan unde ei nu-i lu` prea mult
s`-[i \mpacheteze lucrurile [i s`-i ofere o explica]ie plauzibil`
doamnei Pritchett. Femeia o privi \ngrijorat`.

– Domnul Stuart va fi foarte afectat de mutarea
dumneavoastr`. Nu va fi de acord cu acest lucru, repeta
mereu. Ar fi mai bine s` discuta]i cu dânsul \nainte de a lua o
decizie.

– Aceast` mutare este cea mai bun` decizie din toate
punctele de vedere, o asigur` Julie. |mi ve]i lipsi teribil ;
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apreciez ce a]i f`cut to]i din aceast` cas` pentru mine, ad`ug`
ea. |mi voi lua r`mas-bun de la to]i, \nainte de a pleca \n
Statele Unite.

Doamna Pritchett  urm`ri cu chipul \ntristat cum Ghideon
\i duce bagajele Juliei la ma[in`. Simms \[i exprim` [i el
dezaprobarea refuzând s`-l ajute. Cei doi  r`maser` privind
trist transferul bagajelor Juliei, doamna Pritchett r`sucindu-[i
[or]ul descump`nit`, Simms bodog`nind vorbe numai de el
auzite.

Când Julie le oferi darurile pe care le cump`rase pentru ei
de la Windsor, fur` [i mai descump`ni]i. Simms murmur` ceva
cu fularul de lân` d`ruit de ea \n bra]e, iar doamna Pritchett
v`rs` [i câteva lacrimi când Julie \i prinse medalionul de aur
la gât.

– Nu [tiu ce va spune domnul Stuart de mutarea asta,
murmura femeia.

– N-o s`-i plac` deloc, miss, o aten]ion` Simms. Nu [tiu
cum \i vom explica asta.

– I-am scris un bilet \n care-i explic mutarea mea. Poate lua
leg`tura cu mine la Nora Fain, dac` dore[te.

Se \ntoarse \n biroul lui Morgan [i privi cu triste]e biletul
prin care-i explica mutarea [i  acul de cravat` cump`rat pentru
el tot de la Windsor.

„Drag` Morgan,

Dup` cum \]i va explica doamna Pritchett, m-am mutat la
Nora Fain pentru restul [ederii mele la Londra. A fost o
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m`sur` luat` \n parte din cauza prezent`rii pentru care
muncim acum. Sunt sigur` c` bunicul n-ar avea obiec]ii [i
astfel se rezolv` cu bine toate problemele noastre.

Le-am mul]umit doamnei Pritchett [i lui Simms pentru
bun`tatea fa]` de mine; [tiu s` apreciez ce au f`cut pentru
a-mi fi de ajutor. Dac` este posibil, a[ vrea s` te v`d \nainte de
plecare [i \]i doresc mult` fericire.

Am cump`rat acul de cravat` la Windsor atunci când am
\ntârziat prea mult prin magazine. Sper c`-]i va reaminti de
ceea ce pentru mine a fost o zi special` [i foarte fericit`.

Cu drag,

Julie“

Luptând cu lacrimile care-i \mp`ienjeniser` ochii, puse
acul de cravat` peste bilet [i ie[i din \nc`pere. Dup` un
ultim r`mas-bun de la doamna Pritchett [i Simms se
\ndrept` spre ma[ina unde o a[tepta Ghideon s-o duc`
acas` la Nora Fain.

Ziua de sâmb`t` era cenu[ie [i trist`. O cea]` dens`
acoperise soarele, str`zile erau acoperite de o ploaie m`runt`. 

Julie avu o zi lung` [i obositoare lucrând cu Nora [i  cu
Ghideon la detaliile finale ale prezent`rii,  care urma s` aib`
loc luni. 

Când Nora le ceru s` se opreasc`, Julie observ` cu
surprindere c` era deja \ntuneric. Str`b`tând str`zile
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st`pânite de cea]`, regret` c` acceptase invita]ia lui Evans; era
o sear` \n care preferai s` stai acas`, s` cite[ti o carte bun`.

Nu avea cum s`-[i retracteze promisiunea. Chiar când
intrar` \n apartamentul Norei, sun` telefonul: era Evan, care
confirma aranjamentele f`cute pentru cin`.

– Sper c` vei fi de acord cu planurile mele. Am hot`rât s`
organizez o mic` petrecere acas` la mine \n onoarea ta [i am
invitat câteva persoane pe care am considerat c` te vei bucura
s` le vezi. Este \ns` o singur` problem`. Nu este bine s`-mi
primesc oaspe]ii f`r` a avea o gazd` care s`-i \ntâmpine, a[a c`
voi trimite [oferul s` te ia de acas`. Am vrut s`-i rog pe Morgan
[i pe Viveca s` te aduc`, \ntrucât sunt [i ei invita]i, dar am
renun]at. Sper c` nu ai nici o  obiec]ie la programul prezentat.

De[i nu-i f`cea nici o pl`cere s`-i revad` pe cei doi, Julie nu
avu nici o obiec]ie. Se resemn` c` trebuia s`-l revad` pe
Morgan [i poate era mai bine c` revederea avea loc \n
prezen]a celorlal]i invita]i.

Se \mbr`c` \n cea mai apetisant` rochie pe care i le d`duse
Nora f`cut` din [ifon bleu cu fusta scurt`  [i un decolteu
incitant care contura gra]ios gâtul [i sânii. Privindu-se \n
oglind`, \i pl`cu ce v`zu, ceea ce o f`cu s` a[tepte seara cu
interes. Poate c` acum, m`car \n cel de al doisprezecelea ceas,
Morgan va realiza c` erau [i al]i b`rba]i care o pl`ceau.

Cu toate c` Nora se ar`t` pu]in intrigat` de  aranjamentul
f`cut de Evan, \i ur` o sear` plin` de succes când ap`ru [oferul
lui Evan. 

Dup` o vreme Julie observ` c` ie[iser` din Londra [i i se
adres` acestuia:
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– Observ c  ̀am ie[it din ora[. Nu mergem acas  ̀la domnul Ames?
– Acesta este drumul spre casa domnului Evan, miss,

locuie[te \n afara ora[ului.
Julie se rezem` din nou de sp`tarul banchetei \nc` uimit`.

Evan nu-i spusese c` locuia \n afara ora[ului.Dac` ar fi [tiut
s-ar mai fi gândit \nainte de a accepta invita]ia mai ales pe o
astfel de vreme. Avea frisoane [i nu avea nici un fel de
entuziasm s` ia parte la aceast` petrecere, mai ales \n
compania unor str`ini, la invita]ia unui b`rbat pe care nu-l
prea cunoscuse. Desigur, vor fi acolo Morgan [i Viveca, dar
asta nu mai era o garan]ie.

Era gata s`-l roage pe [ofer s` \ntoarc` ma[ina, s-o duc`
acas`, dar acesta tocmai atunci \ncetini [i opri \n fa]a unui
scuar dincolo de care se aflau câteva case impozante.
Construite \n stil tradi]ional victorian cu l`mpi care str`luceau
[i pe cea]`, ofereau un cadru \ncânt`tor.

{oferul parc` [i o ajut` politicos pe Julie s` coboare.Nici nu
apuc` s` ajung` \n fa]a u[ii când Evan Ames ap`ru s-o
\ntâmpine.

– Ai fost foarte bun` c` ai acceptat s` vii, \i spuse el, mai
ales pe vremea asta imposibil`.

O conduse \ntr-un salon foarte elegant, cu mobilier vechi,
cu candelabre. |n [emineu, ardea un foc vesel.

Evan lu` jacheta [i po[eta Juliei [i o invit` s` ia loc pe
canapea, continuând s` vorbeasc`:

– Din p`cate, planurile mele s-au modificat pu]in. Viveca a
sunat s` spun` ca ea [i Morgan au alte probleme [i nu vor
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veni. Viv s-ar putea s` vin` mai târziu, dar n-a[ conta pe ea.
M-au descump`nit pentru c` am contat pe ei, fiind persoane
cunoscute, care ]i-ar face seara mai pl`cut`.

Julie nu [tia dac` s` se entuziasmeze pentru ce auzise. Nu
avea chef s`-[i petreac` seara asistând la dulceg`rile dintre
Viveca [i Morgan, dar [i f`r` ei era cam greu  pentru c` era
singur` \n casa unui b`rbat aproape necunoscut.

– Cine mai vine?
– Alte dou` cupluri, prieteni ai lui Morgan [i Viv, cred c`-]i

vor pl`cea.
Evan se \ndrept` spre masa unde se afla o tav` cu dou`

pahare [i o sticl` de vin.
– Se pare c` to]i \ntârzie \n seara asta, cred c` din cauza

vremii nefavorabile. Asta nu \nseamn` c` nu ne putem petrece
\n mod pl`cut timpul pân` la sosirea lor. Am aici o sticl` de
[ampanie pentru tine [i o vom bea pân` la venirea celorlal]i.

Evan deschise sticla [i turn` \n pahare. Dup` ce o privi
lung, o \ntreb`:

– Acum, poveste[te-mi despre munca ta. Este extraordinar
c-ai putut veni, cu tot programul t`u \nc`rcat.

F`r` a se sim]i \n largul s`u, Julie  sorbi din paharul cu
[ampanie [i \ncerc` s` fac` o conversa]ie politicioas`.

– Suntem ocupa]i acum cu prezentarea care va avea loc luni...
Evan, care o asculta atent, \ncepu s`-i pun` \ntreb`ri

privind rochiile materialele [i ultimele tendin]e \n designul
vestimentar.

– N-am [tiut c` sunt at\]ia factori implica]i \ntr-o rochie,
remarc` el. Cu toate c` ar fi trebuit s` [tiu pentru c` Viveca
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este atât de interesat` de colec]iile Norei Fain. Am \n]eles c`,
v`zându-]i rochia din acea sear`, a pus menajera s` sune la
Nora Fain, s` \ntrebe unde poate g`si rochiile.

– |i voi spune eu Norei, sunt sigur` c-o va ajuta cu pl`cere,
replic` Julie. Sunt sigur` c` va fi \ncântat` c` o femeie elegant`
cum este Viveca, a manifestat interes fa]` de colec]iile ei.

Evan \ncepu s`-i vorbeasc`, pornind de la Viveca, despre
via]a social` a Londrei. Julie nu-l putea urm`ri cu
entuziasm, a[a cum ar fi f`cut \n condi]ii obi[nuite, mai ales
c` nu cuno[tea numele pe care acesta le repeta. Evan p`rea
c` presar` inten]ionat nume de vaz` pe care ea nu avea de
unde s` le cunoasc` [i f`cea acest lucru cu satisfac]ie v`dit`.
Julie concluzion` c` numele persoanelor cu vaz`
constituiau un atu pentru Evan [i de aceea le rostea cu
mult` emfaz`.

Julie nu-l mai putea urm`ri; la un moment dat [oferul lui
Evan acum \mbr`cat \n livrea \l inform` c` era c`utat la
telefon. 

Evan p`r`si \nc`perea spre a purta discu]ia, revenind cu un
aer dezam`git.

– M` tem c` petrecerea pe care am organizat-o \n onoarea
ta, s-a terminat \nainte de a \nepe. Cei pe care-i a[teptam, au
sunat s` se scuze. Cea]a este foarte dens` \n ora[ [i prefer` s`
nu mai vin`. M` aflu \ntr-o postur` dificil`, pentru c` te-am
invitat aici, la un eveniment care nu mai are loc.

– Este de \n]eles, zise Julie, dar dac` vremea este atât de
rea, ar fi bine s` plec [i eu.
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– Nici nu vreau s` aud de plecare! exclam` Evan. Faptul c`
nu mai vin ceilal]i, nu ne \mpiedic` s` ]inem petrecerea \n doi.
Buc`t`rul a preg`tit o cin` excelent` [i cred c` va fi neconsolat
dac` nu vom gusta din mâncarea lui.

– Nu vreau s` insist, dar cred c-ar fi mai \n]elept s` plec
spre ora[.

– Nici vorb`! exclam` el. Nu vreau s` ri[ti, s` ai probleme
pe drum. Dar de fapt, cred c` nu ai pentru ce s` te alarmezi.
Pân` termin`m cina, se va ridica cea]a. A[a este pe aici. Acum
cea]a este ca o sup` groas`, pentru ca apoi s` se ridice de
parc` n-ar fi fost. Iar mie \mi face pl`cere s` dureze cât mai
mult, ca s` pleci cât mai târziu. |i zâmbi dezarmant; nu-]i face
griji, micu]o, vei ajunge acas` \n siguran]`, la or` respectabil`.

Julie, de[i dezam`git` [i oarecum \ngrijorat`, realiz` c` nu
avea ce face, \ncerc` s` accepte asigur`rile lui Evan [i-i
permise s`-i umple din nou paharul.

Sorbi din [ampanie, \n timp ce Evan continua s` vorbeasc`.
Julie nu se mai sim]ea deloc bine, mai ales c` masa continua
s` \ntârzie, iar ei \i era foame pentru c` avusese o zi grea [i nu
avusese timp pentru mâncare, iar [ampania \ncepuse s-o
ame]easc`. 

Tânjea s` ajung` acas`, s` se ghemuiasc` \ntr-un fotoliu.
Observând c` seara devenise un chin pentru ea, Evan se

scuz`, apoi reveni anun]ând c` masa era servit`.
Trecur` \ntr-o \nc`pere al`turat`, unde fusese a[ezat` masa

pentru dou` persoane. Lumân`rile aruncau o lumin` subtil`
asupra  buchetului de trandafiri din mijlocul mesei.
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Cu toate acestea, Julie abia se atinse de felurile speciale de
mâncare, cu toate c`-i era foame. Nici vinul excelent, care se
servi la mas` n-o atrase. Se sim]i u[urat` când cina se termin`
[i Evan o conduse \napoi, \n salon.

Când refuz` [ampania pe care i-o oferi, acesta protest`:
– Nu te \nc`p`]âna, Julie! Nu trebuie s` l`s`m ne[ansa s`

ne strice cheful! Pentru mine este de ajuns s` te am aici!
– Este flatant ce-mi spui, Evan, dar cred c` trebuie s` plec,

insist` ea.
El ridic` din umeri, ca [i cum nu ar fi avut ce face.
– |mi pare r`u, iubito, dar va trebui s` a[tep]i s` se ridice

cea]a.
– {i când se va \ntâmpla asta? \ntreb` Julie, alarmat`.
– Cine [tie? zise Evan cu un zâmbet sugestiv, a[ezându-se

pe canapea lâng` ea. Stai lini[tit`, s` vedem ce se \ntâmpl`. De
fapt, situa]ia este \n avantajul meu. Cum altfel te-a[ fi putut
avea doar pentru mine toat` seara?

Julie nu se sim]a \n largul ei, privit` de Evan [i \ncepu s` fie
nelini[tit`. Refuz` [ampania pe care el continua s` i-o ofere,
dar dup` un timp, chiar [i pu]ina [ampanie pe care o b`use la
\nceput combinat` cu oboseala zilei, cu c`ldura emanat` de
focul din [emineu, \[i f`cu efectul. 

Tâmplele \ncepur` s`-i zvâcneasc` [i se rezem` de
speteaza canapelei ascultându-l pe Evan care \ncerca s`-i
fac` conversa]ie. Când [i când, se str`duia s` intervin` cu
vreun comentariu. Cu toate acestea, oboseala \[i spuse
cuvântul.
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Abia mai sim]i cum Evan o prinde dup` umeri, cum \i a[az`
capul pe pieptul s`u. Era \ntre somn [i trezie când  sim]i mâna
lui mângâind-o pe cap, pe umeri, pe gât...S`ri \n picioare [i
strig` indignat`:

– Ce faci?
– Dar este foarte evident, draga mea! murmur` Evan.

Relaxeaz`-te [i bucur`-te de mângâierile mele.
Furioas`, Julie \l \mpinse, vrând s` se elibereze. El

reac]ion` imediat. Se \ncrunt` \ns` când  auzi o b`taie
puternic` \n u[a. Profitând de ocazie, Julie se eliber`.

S`ri \n picioare [i \ncepu s`-[i aranjeze corsajul rochiei
când auzi o voce indignat` de b`rbat, care cerea s`-l vad` pe
Evan. Cu uimire, descoperi figura drag` a lui Morgan.

– Morgan! strig` . Ce faci aici? Am \n]eles c` nu mai vii!
El privi dispre]uitor spre rochia ei [ifonat`, p`rul r`v`[it,

obrajii \mbujora]i, la \nc`perea slab luminat`, la sticla de
[ampanie de pe mas`:

– Este evident c` nu m` mai a[teptai! spuse cu vocea
\nc`rcat` de repro[.



Capitolul 12

Julie \nghe]`. Morgan o privi cu dispre], apoi privirea lui
se mut` asupra lui Evan Ames.

– Vrei s`-mi explici care ]i-a fost jocul, Evan? \l \ntreb` cu
un ton rece.

Evan se bâlbâi sim]indu-se acuzat f`]i[, dar reu[i s` mimeze
[i uimirea.

– |mi pare r`u, Morgan. Se pare c` am cam \ncurcat
lucrurile. Am \n]eles c`... sau cel pu]in Viveca m-a f`cut s` cred
c`...vocea \i pieri [i ridic` o mân` \n ap`rare.

Morgan continua s`-l priveasc` fix.
– Ce te-a f`cut Viveca s` crezi?
– C` nu ai nici o obiec]ie fa]` de dorin]a mea de a o vedea

pe Julie. De fapt am \n]eles chiar c` v` fac un bine. Spunea
c`... te asigur c` altfel n-a[ fi \ndr`znit...

– Am \n]eles, dar cred c` nu este nici locul, nici momentul
potrivit s` discut`m. Vom rezolva problema asta, fii f`r` grij`.
Prinzând-o de bra], o conduse spre u[`: iar pe tine te duc acas`.



– {i cea]a, Morgan? Evan spunea c`... \ncepu Julie.
– Pot s`-mi imaginez ce spunea, murmur` Morgan,

aruncându-i o privire crunt` lui Evan. Se \ndrept` spre u[`,
tr`gând-o dup` el. Julie nu avea putere s` se \mpotriveasc`.
|ncerc` s` spun` timid: 

– Po[eta [i haina, Morgan....
– Unde sunt? tun` Morgan f`r` a se opri.
Evan se gr`bi s` aduc` lucrurile Juliei pe care i le puse \n

bra]e.
Morgan trânti imediat u[a dup` ei.
Morgan o trase spre ma[in` [i o \mpinse \n`untru cam

neceremonios. Trecu la volan [i porni motorul, iar ma[ina se
puse \n mi[care cu un scrâ[net furios de ro]i pe pietri[ul din
fa]a casei lui Evan.

Pe banchet`, Julie \ncerc` s` vad` ceva prin cea]a \nc`
dens`.

– Nu \n]eleg, Morgan, cum ai ajuns aici pe cea]a asta?
El o privi dezgustat.
– Care cea]`?
– Cea]a din ora[ care i-a \mpiedicat pe ceilal]i s` ajung` la

petrecere!
– Ce petrecere? explod` Morgan. Doar nu-]i imaginezi c`

mai venea cineva \n afar` de tine!
Julie \l privi uluit`.
– Evan spunea c` tu [i Viveca a]i vrut s` veni]i, dar apoi

v-a]i r`zgândit din cauza ce]ii. Apoi au sunat [i ceilal]i [i [i-au
anulat participarea tot din cauza ce]ii.

Morgan o \ntoarse cu capul spre fereastra ma[inii.
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– Prive[te afar`, ordon` el. Vezi cea]`?
Julie se uit` pe geam cu inima strâns`, observând c`

drumul din fa]a lor era perfect vizibil \n lumina farurilor.
– Nu \n]eleg, Morgan... spuse ea confuz`.
El scutur` din cap, exasperat.
– Numai o femeie foarte naiv` sau care... \n acest moment

se opri [i o adulmec` suspicios: sau cineva care a b`ut cam
mult` [ampanie a[a ca tine, \ncheie el mustr`tor. Iar ai f`cut-o,
Julie, ai b`ut din nou.

– Trebuie s` [tii c-am b`ut doar un pahar de [ampanie [i
câteva \nghi]ituri de vin, r`spunse Julie sup`rat` pe atitudinea
lui. Chiar dac` nu crezi, [tiu unde s` m` opresc. Oricum, m`
comport corespunz`tor chiar  dac` am b`ut.

– Da, a[a cum ai f`cut aici, strig` Morgan. Te aflai \ntr-un
decor \n care ]i se puteau \ntâmpla multe. A[ vrea s` [tiu ce
f`cea]i când am venit, pentru c` dup` ce am v`zut, concluzia
poate fi una singur`.

– Dup` cum ]i-am spus, a[teptam s` se ridice cea]a, pentru
ca Evan s` m` poat` duce acas`.

El exclam`, indignat:
– Ai fost prea naiv` s` accep]i o astfel de justificare; dar eu nu

sunt la fel. A[ vrea s` [tiu cum a]i planificat s` v` petrece]i seara.
– Mul]umesc pentru analiza flatant` pe care mi-ai f`cut-o,

Morgan. Vreau s` [tii c` nu-mi plac insinu`rile tale privind
rela]ia mea cu Evan, spuse Julie semea]`. Dar dac` vorbim de
prieteni, c`ci Evan este prietenul t`u, a[ vrea s`-mi spui ce s-a
\ntâmplat cu prea buna ta prieten` [i iubit`, Viveca. Am \n]eles
c` era]i prea ocupa]i unul cu cel`lalt ca s` veni]i la petrecere.
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– N-am v`zut-o, nici n-am vorbit de câteva zile nici cu Evan
nici cu Viveca, replic` Morgan furios.

– Dar Evan spunea c`...
– Nu-mi pas` ce spunea Evan. Te-a min]it deliberat sau

poate a fost la rându-i min]it de Viveca. Pe ea n-am v`zut-o de
câteva zile. De fapt, am fost plecat din ora[. Iar tu, dup` cum
v`d, ai fost foarte ocupat` \n acest timp. |n cele dou` zile cât
am lipsit, te-ai mutat din casa mea [i ai dat peste cap planurile
tuturor. |i arunc` o privire furioas`. Cum ai ajuns la solu]ia asta?

– Dup` cum ]i-am explicat \n mesajul pe care ]i l-am l`sat,
mutarea la Nora era solu]ia satisf`c`toare pentru toate
problemele mele, ale tale ale bunicului [i chiar ale Norei.

– N-a fost o solu]ie bun`! r`cni Morgan. N-a[ fi crezt c` vei
da bir cu fugi]ii imediat ce m-am \ntors cu spatele, l`sându-mi
un ac de cravat` [i un mesaj de r`mas-bun.

– N-a fost a[a! se ap`r` Julie. Am considerat c` mutarea
mea va rezolva problemele tuturor, se ap`r` Julie.

– N-aveam nici o problem` pân` n-ai ap`rut tu, r`spunse el
foarte acid.

Julie ignor` insulta, pentru c`-i \ncol]i un alt gând \n minte.
– Dac` n-ai fost cu Viveca, de unde ai aflat c` sunt acas` la Evan?
– De la Nora Fain. Am sunat-o imediat ce am ajuns \n ora[

[i am aflat c-ai dat bir cu fugi]ii. Ne-ai creat pobleme tuturor,
Julie. Cei de acas` erau dispera]i, Nora la fel aflând c` nu [tiam
nimic de invita]ia lui Evan.

Pentru c` nu g`si un r`spuns adecvat, Julie se rezem` mai
bine de speteaza scaunului [i \ncepu s` priveasc` pe
fereastr`.Tocmai se aflau la marginea Londrei [i observase nu
f`r` oarcare jen` c` nu era nici pic de cea]`.
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O luar` pe Knightsbridge Road când ei \i veni o idee:
– Spuneai c` vii de la aeroport, Morgan. Unde-ai fost?
– La New York, r`sunse el scurt.
– Ce-ai f`cut acolo? \l \ntreb` ea surprins`.
– M-am dus s`-l v`d pe John, desigur.
– Pe bunicul? exclam` ea uluit`. De ce nu mi-ai pus c` te

duci la el?
– Trebuia s` discut cu el mai \ntâi, r`spunse el nervos [i lu`

o curb` foarte brusc, ceea ce o f`cu s`-i cad` \n bra]e.
Sim]indu-l foarte distant [i rigid se retrase imediat. Apoi el
opri, pentru c` se aflau \n fa]a casei sale.

– Ce c`ut`m aici? \l \ntreb`. Ai uitat c` m-am mutat la Nora?
– N-am uitat nimic, r`spunse Morgan ]âfnos. Trebuie s`

discut`m.
Morgan cobor\ [i-i deschise portiera, o lu` de bra] [i o

conduse \n cas`. Nu-i d`du drumul la bra] pân` nu ajunser`
\n biroul lui, unde aprinse lumina, o a[ez` pe canapea [i se
a[ez` lâng` ea.

– A venit momentul s` discut`m probleme noastre cu
mult` claritate.

– Ce probleme, Morgan? \l \ntreb` ea curioas`.
– Cele pe care le-am discutat deja cu John. Spune-mi, Julie,

de ce ai fugit de mine?
Atât de aproape de el \ncât \i sim]ea c`ldura trupului,

privind buzele care exprimau furia, dar  erau atât  de
apetisante pentru ea, Julie sim]i c` nu are aer.

– Am crezut c`...\ncepu. Am sim]it c` te incomodeaz`
prezen]a mea \n aceast` cas`, c` nu-]i po]i desf`[ura via]a \n
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mod obi[nuit din cauza mea. Am \n]eles c` ai o via]` social`
activ` [i de aceea am considerat c` ar fi o solu]ie s` dispar de
aici, s` nu te incomodez \n nici un fel.

Morgan oft` o prinse dup` umeri [i o strânse la piept.
– Nu [tiu cum s` te fac s` nu mai gânde[ti a[a! }i-am l`sat

vreoadt` impresia c` a[ vrea s` pleci de aici?
– Nu \n cuvinte. Dar nu po]i nega c` prezen]a mea aici ]i-a

creat probleme cu  Viveca.
El scutur` din cap.
– Nu mai este nevoie s` te \ntreb de unde ]i-a venit aceast`

idee. Dar dac` ]i-ai \nchipuit c` eu [i Viveca suntem mai mult
decât  prieteni, ai gre[it.

– Nu cred, zise Julie, asta doar dac` no]iunea de prietenie
\ntre un b`rbat [i o femeie, are alte \n]elesuri pentru tine.

– {i pentru tine care ar fi aceast` defini]ie?
Julie sim]i c` nu-[i mai poate ascunde gelozia.
– |n nici un caz nu prespune s`-]i petreci noaptea cu

persoana respectiv`.
El o privi lung, apoi subit figura lui se \nsenin`.
– Nici nu-]i imaginezi cât de fericit m` fac vorbele tale,

Julie! Dar nu [tiu ce te face s` crezi c` mi-a[ fi petrecut
noaptea cu Viveca.

– N-a fost a[a? insist` Julie.
– Nu.
– {i atunci, unde ai fost? pretinse ea.
Morgan o strânse din nou \n bra]e.
– De unde [tii c` am lipsit de acas`? o \ntreb` cu blânde]e

de data asta.
Ea \l privi acuzator.
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– Te-am a[teptat \n noaptea \n care a fost Terry aici, iar tu
ai dus-o acas` pe Viveca, f`r` a te mai \ntoarce.

– {i tu ai crezut c-am r`mas cu ea?
– Cu cine altcineva?
– Am fost la casa mea de la ]ar`, aveam nevoie s` fiu singur,

s` pot gândi.
– Poate te-ai dus acolo [i alalt`ieri când te-a c`utat Viveca,

\i repro[` Julie, apoi, regretând c`-i d`duse o dovad` de gelozie
ad`ug` pe un ton rece: nu c` ar conta. Te prive[te ce faci.

– Chiar a[a s` fie, Julie, iubita mea? Am sperat c` ar putea
s` te intereseze [i pe tine. |n realitate am zburat spre New
York \n seara aceea.

Morgan o ]inea la pieptul s`u. Când v`zu c` ea nu-i
r`spunde, Morgan \i ridic` \ncet capul spre el.

– Vezi tu, Julie, eu consider c` m` prive[te ce faci , a[a c`
a[ vrea s`-mi spui de ce te-ai dus acas` la Evan.

– Presupun c` aveam nevoie  s` m` [tiu admirat` de un
b`rbat, \l sfid` ea. De fapt, Evan mi se pare un tip insipid [i
neinteresant, plin de sine. Dar cel pu]in el nu m-a considerat
o pu[toaic` plictisitoare.

Morgan \ncepu s`-[i piard` r`bdarea.
– Era evident c` Evan nu te trata ca pe o pu[toiac`.
– Da, este adev`rat, n-a f`cut-o, \ncuviin]` Julie. Dar nu

este singurul b`rbat care-mi face curte, crede-m`.
– Nu m` \ndoiesc, Julie c` nu este singurul; te pot asigura

\ns` c` va fi ultimul.
– Morgan, am dep`[it de mult vârsta de paisprezece ani.

Chiar dac` n-ai observat, sunt o femeie matur`.
El o privi u[or amuzat.
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– Nici un b`rbat nu te-ar putea considera copil, Julie.
Julie \l privi lung.
– {tiu eu unul care a[a m` consider`.
El scutur` din cap.
– Dac` la mine te referi, te \n[eli. Niciodat` nu te-am

considerat o pu[toaic` lipsit` de maturitate. Cu toate acestea
recunosc c` voi corecta gre[eala cu aprobarea lui John, desigur.

Julie  \l privi uimit`.
– Aprobarea bunicului? Nu \n]eleg!
– De ce crezi c` m-am dus la New York? I-am spus lui John

ce probleme am avut cu pachetul de dinamit` pe care mi l-a
trimis!El a \ncuviin]at tot ce i-am spus. A mai vorbit de efectele
devastatoare pe care le au ochii t`i alba[tri. Iar acum având
binecuvântarea lui John voi face ce am vrut s` fac de când mi-ai
c`zut \n poal` \n timpul zborului spre Londra.

Cu aceste cuvinte, Morgan o a[ez` pe genunchi, \ntorcând-o
spre el. O s`rut`, punându-i pe jar trupul. 

L`sându-se \n voia sim]urilor, Julie r`spunse s`rutului lui.
Inima \ncepu s`-i bat` mai tare.Toate ezit`rile ei se spulberar`
[i se cuib`ri la pieptul lui.

– Julie, ai idee cât de mult mi-am dorit clipa asta? murmur`
el \ngropându-[i fa]a \n p`rul ei, mângâindu-i trupul dup`
care tânjise atât.

Toate ne\n]elegerile dintre ei disp`rur` [i se pierdur` \n
dorin]`; uitar` de timpul care trecea, nu exista alt` realitate
decât dragostea pe care acum puteau s` [i-o exprime.

Julie oft` fericit` [i-[i rezem` capul de um`rul lui cu ochii
aprin[i de dorin]` , \nc` sim]ind urma s`ruturilor lui pe buze.
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– Ce mult ]i-a trebuit s` ajungi la ce voiai Morgan! zise ea
vis`toare.

– Este adev`rat, dar nu pentru c` nu te-a[ fi dorit. Ai idee
ce greu a fost pentru mine s` doresc permanent s`-]i
m`rturisesc dragostea mea?

– Ar fi trebuit s` [tii c` bunicul \]i va da consim]`mântul!
{tii ce mult ]ine la tine!

– Dar asta nu \nsemna c` trebuia s` fie de acord cu iubirea
noastr`. El m-a rugat s` am grij` de tine, iar eu nu [tiam cum
s` te s`rut de cum te-am v`zut. De fiecare dat` când ie[eai din
aceast` cas` mi se p`rea c` te pânde[te câte un b`rbat
\ndr`gostit. Iar mie \mi rezistai la fiecare \ncercare.

– Poate, dar o f`ceam pentru c` m` sim]eam tratat` ca o
sor` mai mic`.

– Poate c` ai inspirat multe sentimente, Julie, dar pe cel
fraternal \n nici un caz.

– {i atunci, de ce m-ai tratat astfel, de ce te-ai \nfuriat pe
mine, de ce m-ai dezaprobat?

– Poate pentru c` m` consideram frustrat, Julie. Un b`rbat
\ndr`gostit nu se comport` ra]ional. Morgan \ncepu s-o s`rute
pasional, apoi, ridicând capul spre ea \i zâmbi seduc`tor: John
m-a f`cut s` cred c` trebuie s` a[tept o copil` lipsit` de
experien]`, a[a c` am fost [ocat când mi-a trimis o adev`rat`
bomb` sexy!

Julie zâmbi fericit`.
– A[a m` vezi, Morgan?
– Cred c` te-am convins de când am ajuns aici.
Julie exclam` brusc:
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– O, am uitat c` trebuie s`-i telefonez Norei; probabil m`
a[teapt` \ngrijorat`.

El o prinse din nou \n bra]e.
– Nu trebuie s-o mai suni, i-am spus c` te aduc aici \n

noaptea asta. Vei merge mâine dup` lucruri. Nu dispari din
ochii mei decât dup` ce vei avea inelul de cununie pe deget.

– Dar asta ar putea dura câteva zile, Morgan.
– Mâine, de cum se crap` de ziu`, mergem la autorit`]i s`

\ncepem demersurile.
– Mâine este duminic`.
– Atunci, o vom face luni diminea]`.
– Luni este prezentarea de mod`.
– Mar]i? insist` el, impacientat.
Morgan o ridic` \n bra]e, iar ea \l prinse cu bra]ele dup` gât

l`sându-se purtat` de acest b`rbat pe care-l a[teptase toat`
via]a. Nu mai era acea tân`r` confuz`, ci o femeie care privea
cu \ncredere \n viitor, care a[tepta s`-[i \mpart` via]a cu
b`rbatul iubit.

Sfâr[it
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